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Prefacio 


Este libro ofrece al curioso de la poesía clásica una 
versión completa en español de las poesía de Catulo. He . 
seguido el texto latino por la edición de G. P. Goold 
(1983), pero sin olvidar tampoco la oxoniense de My- 
nors (1958). He preferido, como otros traductores de 
poesía clásica, mantener la forma externa del verso latino, 


` aunque la traducción no sea en verso. Las notas aclara- 


torias, puestas intencionadamente después de la traduc- 
ción, incluyen breve interpretación literaria, aclaraciones ' 
de algunos versos y bibliografía selecta para quienes de- 
seen profundizar un poco más; en ellas mi deuda con los 
comentaristas y críticos modernos es inmensa. Por últi- 
mo, he relegado las explicaciones de los nombres Props 
al índice final de los mismos. : T 
` Deseo agradecer a la Universidad: de Sevilla la conce- ` 


sión de una licencia de estudios para investigar en Estados `: 
.-. Unidos becado por el Comité Conjunto peo Tore 
ES a pus la ÉS Cultural y A 


10 M Antonio Ramírez de Verger 
También quiero expresar mi sincero agradecimiento al 


. Departamento de Clásicas de The Johns Hopkins Uni- 


versity por hacerme tan fácil y agradable el trabajo en su 
Universidad. ` 


A. RAMÍREZ DE VERGER. 


Baltimore, Navidades de 1986. 


- i - Pues Lucrecio hubiera firmado el éxtasis de: Atis; a Vir- 


Introducción 


zo... Lord, what would they say ` E 
y ; Did their Catullus walk that way? 
: Yeats, 1919. :, 


W. B. Yeats, como E. Pound en el caso de Propercio, 
reaccionaba contra la friadad con que los filólogos del si- 


: glo xix y comienzos del xx analizaban la obra de Catulo. 


El veía en ella a un poeta romántico, íntimo y vital, ausen- 
te de los comentarios y estudios de los críticos oficiales. 
No obstante, es: preciso reconocer que los comentarios 
del inglés R. Ellis y del alemán W. Kroll son todavía . 
válidos para entender la no siempre fácil poesía del ve- 


`. ronense. Y también hay que hacer notar que la visión 


romántica de Schwabe, de Havelock o de los Catulli Car- ' 
mina de Carl Orff sólo apuntan al Catulo de Lesbia. ` 
¿Qué hacemos entonces con los diferentes tonos de nues- 
tro poeta? Como siempre, me parece que por el término 
medio podremos intentar llegar al Catulo del siglo 1 a. C. <> 


us : Leer las diferentes poesías de Catulo es como estar le- 


yendo a la vez a poetas tan aparentemente distintos como; 
Lucrecio, Virgilio, Horacio, Propercio, Juvenal o Marcial. - 


a 
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„gilio no le importó poner en boca de Dido las palabras 
de Ariadna, Horacio copió su himno a Diana, Propercio 
aprendió de Catulo a emplear los ejemplos mitológicos 
en sus elegías, Juvenal hubiera incluido en sus sátiras el 
y corrosivo ataque de Catulo a Pompeyo y César, y Mar- 
n cial tuvo de maestro al veronense en sus inmortales agui- 
. Jones epigramáticos. Los lectores de Catulo estarán de 
acuerdo conmigo, si afirmo que su poesía puede ser las- 
civa (32) O puritana (30), superficial (33) o profunda (76), 
„sencilla (43) o compleja (68 B), llena de gracia y hu- 
mor (53) O extremadamente sería (58), cariñosa (50) o 
“implacable (88). Catulo, por tanto, no debe ser reducido 
a una sola cara, sea ésta la de su poesía de amor, sea 
x la de sus ataques satíricos, o sea, la de sus elaborados 
| um ES em los a 2.300 versos 
en u : i 

PE eui. aa sola voz: Catulo de Verona, 
 -ensuobra, - ; E 


a > AMBIENTE POLÍTICO Y LITERARIO ` 


E Ta que produce escritores y políticos de la talla 
. de Cicerón, Pompeyo, Catón, Lucrecio, Catulo o Salustio 
. AO puede ser considerada: com 
descomposición, sino como un período de crisis y de 


< cambio.: ^: 


= El siglo t a. C. no dej 


Entremos, pues, en su vida y | 


man Republic, Berkeley, 1974, 498-507. 
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de Julio César hasta caer asesinado en los idus de marzo 
del 44. Y todo ello ocurría en una época en que Roma 
pasó de ser una ciudad-estado a:la capital de un gran im- 
perio. Las instituciones republicanas no supieron adaptar- 
se-al cambio producido en menos de un siglo. Cuando 
Octaviano, tras vencer a Marco Antonio en Accio (31), “' 
quedó como princeps, el estado romano empezó a encon- - 
trar las soluciones adecuadas a la nueva situación mun- 
Este fue el tiempo que le tocó vivir a Catulo.- Ahora 
bien, también hay que precisar que la historia de la gente . 
normal no es la que nos cuentan Cicerón, César o Salus- . 
tio. La gente de la calle no estaba pendiente de las ma- 


. niobras políticas de los:triúnviros, de las campañas de 
“César en la Galia o de Pompeyo en el Este. Los romanos ` 
„normales andaban también preocupados, como en cual. - 
. quier época, con sus problemas diarios de subsistencia y 


con sus diversiones favoritas, como el teatro y las carre- 


- ras del Circo. A todo ello hay que afiadir que los romanos 


seguían rigiéndose por un código de conducta en sus re- 
laciones sociales; se puede resumir en dos palabras: mos 
maiorum, que se plasmaba en conceptos muy concretos . 


.para ellos, como eran el Estado (res publica), la ley, el 


respeto (pietas), la lealtad (fides), el buen nombre (fama), 
la patria, el hogar (domus) y las obligaciones de cada cual : 
(offícium)?. Es el mismo código que encontramos una y 


otra vez en la obra de Catulo, un hombre extremadamen- ` 


te conservador en sus relaciones sociales; de ahí que reac- + 


':1 Sobre.la época, léase el libro, ya clásico, de R. Syme, The 
"Roman Revolution, Oxford, 1939; R. Seager (ed.), Tbe Crisis of 
tbe Roman Republic, Cambridge y New York, 1969, y H. H. Scu- : 
llard, From the Gracchi to Nero, London, 1982, 5* ed. 


2 Léase a J. D. Minyard, Lucretius and the Late Republic. AB SS 


Essay in Roman Intellectual History, Leiden, 1985, 9-29; sobre la 


normalidad de la vida de los romanos, E. S. Gruen tiene una visión 
diferente de Syme y Scullard en The Last Generation of tbe Ro: 
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cione tan duramente contra quienes traspasan el código 


de conducta esperada en un ciudadano, sea en la polí- 
tica (casos de. César o Mamurra), en la amistad (Alfeno 
o Gelio) o en el amor (Lesbia o Rufo). 

*. Junto al cambio político se produjo una explosión cul- 
tural * helenizante entre una elite de ciudadanos, que po- 
dían: permitirse el lujo de comprar mosaicos para decorar 
, Sus mansiones o dedicar el tiem 
leer poesía amorosa, 
Lógicamente, la mayoría d 
suficiente para comprars 
bía leer o escribir. Así p 
del siglo 1 a. C., nos refe 
la clase alta (Cicerón, C. 


ponsables, — 07 27 5c 0o Poetas fu 


2, La asas porsa 00 


LM “Crawtord 


iess, 1985, 205406 im the Late Republic, 


BUSCA 
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(Cartas a Atico, 7.2.1; Disputaciones Tusculanas, 3.45, y 
el Orador, 161) *. Dii a 
Adoptaron el programa literario del poeta alejandrino 


-Calímaco (ca. 305-240 a. C.). Este lo resumió en el poema 


introductorio de los Aetia o Explicaciones de la siguiente 
forma, que me limito a parafrasear: ^: 


Cuando por primera vez puse un cuaderno en. mi rodilla, Apolo 
me dijo: «Poeta, engorda a tus víctimas para el sacrificio, pero 
mantén delgada a tu Musa. Y-algo más: viaja lejos de las carre- 
teras generales, no lleves tu coche por rutas trilladas por otros, . 
aunque te resulten estrechas. Mi audiencia es la de quienes 
aman el canto agudo de las cigarras, no el rebuzno de los burros.» 


i^ (Aetia, fr. 122-31 Pfeiffer). 


- Los principios literarios; pues, eran: a) preferencia por 


_ las formas literarias menores, como la poesía didáctica, 


la poesía bucólica, el epigrama, el himno y el epilio; re- 
cuérdese el lema calimaqueo de «un gran libro es un 
gran mal»; b) gusto por la obra acabada y pulida; c) pro- 
pensión a las referencias eruditas (mitología, ciencia, geo- 
grafía, astronomía); d) originalidad del tema y su trata 

miento, y e) subjetivismo.. EN AUN 

-.Los poetas «novísimos» de la Roma del siglo 1 enatbo- 
laron la bandera calimaquea para reaccionar contra la poe- 
sía tradicional romana, que se limitó a la poesía épica 
(Ennio era el maestro) y dejaban la poesía lírica y el epi- 
grama para los aficionados. Los «nuevos» poetas elevaron, 
como en Grecia, a la categoría de arte la poesía de oca-. - 


"sión, la invectiva y el epigrama, además de lograr epitala- - 


mios y epilios de gran altura. Así, Catulo propugna un .. 
«libro nuevo» que sea culto y muy trabajado (1), ataca 
la poesía tradicional de Volusio (36), defiende el nuevo .. 


© 5 Léase a R. Lyne, «The Neoteric Poets», Class. Quarterly, 28; 
1978,- 167-87, y W.:Clausen, «The New. Poets and their. Antece- =.: 
dents», en Latin Literature," Cambridge University Press, 1982, — 
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"tipo de poesía de ocasión (16, 50), siente un especial 
-atractivo por la poesía artística (35) y desprecia la vulga- 
` ridad (12, 22, 44). Las referencias eruditas abundan en 
~ las poesías largas, pero no faltan en las cortas (7.2-6, 34, 
35.14-19, 3611-17, 46, 55 [58.6-10], 60). Y, en cuanto 
a al subjetivismo, nadie pondrá en duda el carácter emotivo 
. € intimista de las poesías 63, 64, 66 o 68. 
n A partir de Catulo, y sin olvidar a Lucrecio, la poesía - 
: latina pudo emular no sólo a Homero y a Menandro 
. Somo habían hecho el citado Ennio y. los comediógrafos 
“Plauto y Terencio, siño que también fueron adecuadamen- 
.te replicados los grandes líricos griegos (Safo, Alceo, y 
Otros), e incluso el epigrama amoroso griego fue superado 
; c iar ds SURE la elegía amorosa latina, anunciada, 
ad, por la elegía i i i 
RR up re a 


> UNA CORTA VIDA: c. 84:54 SE A : 


- Si nos atenemos a ] 


es personajes de la época (Pompeyo, 
A, y otros); su familia era acomodada ^. 
a, Sirmión Q1)y. 


is e compuso una colección de poesías que fue- 


Datos de TOP Wiens o. 510200 7 0 a DAS 
Journal tec, ISeman, «Catullus, hi; Life: 1 eee ii LAETI 
E E Sea et 69, 1979, 1678 (articulo xencia UID 


. menes pasó a ser un solo manuscrito. ^. ra TAS sea 


(08 Así; p. e, W. Clausen, «Catulli Veronensis Liber», en ob. cif. 
EO Dole ue o UU 
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ron publicadas no antes del año 54; y murió en Roma, 
según el mismo San Jerónimo, a los treinta años, es de- . 
cir, en el 57. No obstante, San Jerónimo no fue muy 
exacto, pues es seguro que Catulo vivía en el 55 por sus 


` referencias a las campañas de César en la Galia y Ger- . 
: mania en dicho año (11.10-12).y por la alusión al segundo 


consulado de Pompeyo (113.2), también ocurrido en el 
año 55. El año dé su muerte se suele fijar en el 54 (el 
de su nacimiento, por tanto, en el 84), aunque no lo sa- 
bemos con seguridad. Sólo es cierto que su muerte debió 


: ocurrir antes del año 32 por una alusión de Cornelio . 


Nepote en su biografía de Atico (12.4). El resto de lo 
que se cuenta de la vida, educación y andanzas del poeta 
de Verona es mero juego literario. S 


4. UNA COLECCIÓN PROBLEMÁTICA ` - 


Una primera lectura de las 113 poesías de Catulo nos 
lleva a dividir su colección en tres partes diferentes: 
1) poesías cortas en metros variados (1-60, de las que las. 


-19-20 son apócrifas); 2) poesías largas (61-68), y 3) epi- 


gramas (69-116). Desde el punto de vista del libro antiguo 
tendríamos tres rollos de papiro que contendrían respec- 
tivamente 848, 1.135 y 320 versos. Tal distribución ha 


= parecido desproporcionada a algunos críticos, que han se- E: 
“parado los tres volúmenes de la “colección de la forma 

- siguiente: 1) 1-60 = 848 versos; 2) 61-64 — 795 ver- 
.Sos, y 3) 65-116 = 648 versos. Los tres libelli se guar- 
daban en una sola caja (capsula). Cuando el pergamino: 


sustituyó al papiro, el contenido de los tres rollos o volú- 
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La colección en su forma actual no presenta ni unidad 


de: estilo ni de temas, como es el caso, por ejemplo, de 
las Bucólicas de Virgilio o del Monobiblos de Propercio. 
Por una parte, las poesías largas se caracterizan, en gene- 
ral, por un estilo elevado, propio de la tragedia o de la 
épica, mientras que el tema común es el del matrimonio”, 
excepto la 65 que sirve de introducción a la Cabellera de 
. Berenice. En ellas, Catulo es Calímaco trasplantado a 
l Roma. La erudición y el arte que despliega no se en- 

cuentran en las poesías cortas o en los epigramas de for- 
ma continuada. Por otra parte, las poesías en ritmos va- 
riados (1-60) se caracterizan por ser poesías de ocasión 
( versiculi), escritas en un estilo refinado (urbanus), sim- 
pático (venustus) y ligero (lepidus); es el estilo de la co- 
media plautina, de las cartas de Cicerón o de las Sátiras 


de Horacio. Y finalmente, lo ; 
Y, EM à 
dísticos elegíacos, epigramas (69-116), en 


despliegan un estilo dir 

1 o directo y punzante 

. Que no tiene nada x : 
5 o cortas de la Primera parte. ¿Esto quiere decir 
... que Catulo escribió trés libros diferentes? Pudiera ser, 
: ! gnifica que estemos ante tres autores 

diferentes. Ni mucho menos. Vuelvo a insistir en que la 


-l y ss), o la acritud de la 29 y 
das a Mamurra en los 


^ » hay tres formas poéticas de 


que ver con la manera descriptiva de | 
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Otra cuestión que ha suscitado una gran polémica ata- 
ñe a la edición de la colección catuliana: ¿Fue publicada 
por el mismo Catulo o fue obra de un editor póstumo?: 
Wilamowitz, en 1913, zanjó la cuestión con su caracte- 
rística altanería: «Catulo consagró lo mejor de su mente 
a la ordenación de su libro de poesías. Si hay alguien que 
no lo. vea así, “tant pis pour lui".» Unos críticos han ar- 
gumentado a favor de esa tesis, otros creen en una edición 
póstuma *, No sé si merece la pena gastar tanto esfuerzo 
en una cuestión irresoluble. Baste imaginar que Catulo, 
como muchos poetas modernos, pensó en cierta ordena- 


ción artística, dirigida a. una audiencia selecta e inteli- © 


gente, aunque. cabe también la posibilidad de «que la 
muerte le impidiera culminar la ordenación final; -< 


5. UNA COLECCIÓN VARIADA («MULTA VENUSTE, MULTA 
- DULCITER, MULTA CUM BILE»). SeS 
5.1. Un amor desgraciado: Lesbia 
- Gran parte de las poesías de Catulo giran en torno a 
su gran pasión: Lesbia, a la que dedica directa o indirec- 
tamente los siguientes poemas: 2, 3, 5, 7, 8, 11, 15, 36, 
37, 42, 43, 51, 58, 68 B y C, 70, 72, 75, 77, 79, 82, - 
83, 85, 86,87, 91, 92,104, 107 y 109. 7 dun 
Catulo quería evocar con Lesbia, nombre literario de . 
Clodia, la belleza, el refinamiento y la cultura de su amada 
por referencia a Lesbos, la patria de Safo, la poetisa que 
ejercía un atractivo especial en Catulo. ^ ^. nando to 
Desde Apuleyo (Apologia, 10), se suele identificar a. 
Lesbia con Clodia. El problema es que existían tres Clo- - : 


8 Cf. artículo anieiot, notas 2.5 de las pp. 109-110; cf. última- 
E Poems», Li: 
“= verpool Class. Monthly, 11,1986, 26:y 1820.5: 000 


mente, J..Ferguson, «The. Arrangement. of Catullus’. 


* 
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x ello se añadía un encanto especial que procedía de su 
elegancia, finura y cultura. Cicerón, sin embargo, nos ha 


dejado la pintura negativa de Clodia, la Lesbia de Catulo `. 


; ; fo. En el di a 
-iu pronunció en abril del 56 en favor de Celio, Ta fa y : 


de un enamorado abandon 
,. Hana y convencional *. 


> Discusión en C, Deroux, «L'i 


, 113 
Eg. 1985, 273.87. Sobre 


and : their radition.: Studies: 


ado. Lesbia debió ser más hu- . 


identité de Lesbia», en Aufstieg 
etelli», Transac- ^ 


<S. -Ramage, «Clodia in Ci 


"California, 1984, 201-211. 
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nocidas fases de felicidad, duda, reconciliación y ruptura. 
definitiva Y, = M l 
La época de felicidad y de. admiración. por Lesbia se 
refleja en las poesías 2, 3, 5, 7, 13, 37.11-13; 43, 58.1-2 
= (el recuerdo), 68 B.67-72 y 131-4, 79.1-2, 82, 86 y 92. 
Si nos fiamos de sus poesías, Catulo amó profundamente 
a Lesbia, con un amor que trascendía la mera atracción : 
física. El mismo poeta lo entendió como una relación se- 
ría, exactamente igual a la que los romanos establecían en 
sus relaciones políticas o amistosas. Este tipo de relación 
se expresa en latín con el término foedus amicitiae. o «pac- 
to de amor», cuando se aplica a la esfera del amor, como - 
es el caso de Catulo, pese a su terminología de la amis- 
tad, y como será entendido por los poetas elegíacos pos- 
teriores %. La condición fundamental en estos pactos era 
: lógicamente la fides o «lealtad». Las poesías 70, 72, 87: 
y 109 desarrollan este motivo. Catulo, pues, entendió su 
relación con Lesbia como un pacto de amor entre enamo- 


rados (recuérdese el pacto de amor de Septimio y Acmé ` ; 


en la 45) con.dos condiciones: amor y fidelidad. Pero, 
- como suele ocurrir a menudo, una de las partes o no en- 
tendió la relación en esos términos tan drásticos o no . 
quiso cumplir el pacto establecido. Esa fue Lesbia, según 
la versión de Catulo: (11.21-4). Nuestro poeta, ante las 
infidelidades de Lesbia, entra en una fase de dudas y de 
lucha entre lo que le dicta la razón y lo que le dice su co- 
razón (8, 72, 75, 76. y 85). Hubo una breve reconciliación 
a.su.vuelta de Bitinia (107), pero: aquella diosa blan- 
ca (68 B.70) del comienzo de sus relaciones queda ya muy... 
lejos. Al final, la razón se impone y Catulo rompe con ella. : 
“en una despedida memorable: ^... 7. 75 oc 


.— M C£, Quinn, 1973, 54-203; E. Adler, Catullan Self-Revelation, — 

‘New York, 1981, pp. 129-166; A: Ramírez de Verger, «Una lec - 
“tura de los poemas. a Lesbia y-a Cintia», Estudios Clásicos, 90, =; 
14::1986, 6583.— 3:7 NET A PAS DD E 
- CE CE, Tibulo, 19; Properdo. 20, y Ovidio, Amores, 33. 


¿Que viva y lo pase bien con sus adúlteros, ... 


<; Y Que no busque, como antes, mi amor, 
y. que por su culpa ha.muerto, como una flor -' 
“al borde de un prado, cuando el arado la 
troncha al pasar. ` ; 
E (11.17 y 214). 
n Pesar de todo, Catulo no debió olvidar fácilmente a 
sbla, pues mucho después. nuestro poeta recuerda cómo 


e amó y'en qué Situación de depravación se encuentra 
| Ora «su. querida Lesbia» (58). 


+ El poeta de las poesías à Lesbia es espontáneo; directo | : 


-Y Sincero. Sin embargo 
de Catulo hacia Les 
“da de un romano: 
(41-43, 86, 110; 1 
:y sumisa a su marido (61.144-6; 62.59-65), siente simpa- 

: o E las mujeres o amantes de sus amigos (6, 10, 35, 
do y su ideal de mujer no es de carne y hueso, sino 
> a oc Acmé (45), personaje de novela rosa, la 
reida Tetis (64), la Ariadna 64), que sacrifica a su fa- 

É a por seguir a Teseo, O es Laodamía (68), que no pue- 
ilao. Catulo buscó un 


, €s curioso observar que la actitud 
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bia y. hacia la mujer en general fue “É 
tradicional. Desprecia a las prostitutas = 
11), prefiere a la mujer romana casada - 
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tin Y, ningún poeta antiguo ha dejado a la posteridad una 
obra tan heterogénea y «desordenada». Claro que el apa- 
rente desorden de su colección no habría chocado a los 
romanos, habituados a la satura tradicional, composición 
literaria de tonos y temas diversos. Somos nosotros quie- 


` nes pretendemos ordenar el Liber Catulli según nuestros 


gustos literarios. T Us du 

Sin embargo, es posible observar a lo largo de la colec- 
ción unos pequeños ciclos, que giran alrededor de una o 
varias personas. Los críticos * han estudiado, además del 
ciclo de Lesbia, el ciclo de Juvencio, el de Furio y Aure- 
lio, el de Veranio y Fabulo, el de Ameana, el de Gelio, el 
de Aufilena y las invectivas lanzadas contra César y Ma- 
murra.» l N. pet 3 06e "EN 

Catulo dedicó un grupo de poesías a Juvencio, un mu- 


-~ chachito por el que nuestro poeta sintió una atracción 


especial. Son las poesías 24, 48, 81 y 99,a las que hay .. 
que añadir las 15, 16, 21 y 23, donde no se le cita di- 
rectamente. El ciclo de Juvencio tiene un precedente en 
una serie de epigramas que Meleagro dirigió -a Miísco 
para expresarle su amor (Antología Griega, 12.23, 59, 65, 
70, 94, 101, 106, 110, 144, 154, 159, 167. y 256). Ca- 
tulo se ha valido, como en las poesías a Lesbia, de la tra- 
dición griega sobre poesía homosexual para tratar una re- 
lación personal. No creo que se trate simplemente de un 
ejercicio literario, aunque es evidente que los poetas trans- 
forman la realidad en literatura P. s EL E 
El ciclo de Furio y Aurelio * se relaciona con el de Ju- . . 


B En «Réflexions sur Catulle», Bulletin de P Association Guillau- : 
me Budé, 1985, 1, p. 43. 


u CE K. Barwick, «Zyklen bei Martial und in den kleinen Ge. — À 


dichten: des Catull», Philologus, 102, 1958, 284-518. 


15 Léase a G. Williams, Tradition and Originality in Roman ed 
Poetry, Oxford, 1985 (— 1968), pp. 550-6, y. a J. Griffin, Latin 


Poets and Roman Life, Chapel Hill, 1986, pp. 24-25. 


— 36 Véase L. Richardson, «Furi et Aureli, Comites Catuli», > 
¿== Class. Philology, 58, 1963, 93106... ATE NS e MU deno LEN 
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vencio. A ellos dedica las poesías 11, 15, 16, 21, 23, 24 

y 26. El poema 11, el de la despedida definitiva a Lesbia, 
l r su tono si j í El 
E ironía. D cain 15. 21.24 E REEN E 
> validad de Aurelio y Furio en 

tulo no ahorraba «piropos» co 
én sus amores, fuera Lesbia o 
una dura crítica contra la equi 
hicieron de la poesía catuliana; 
y el encanto del nuevo tipo de 


sorprende ' 


-o mente, nuestro posta se ríe 
-.poesías 23 y 26,020 0. 


A sus amigos Veranio y Fabulo van dedicadas las pie- - 


zas 9, 13, 


la amante de:Mam 


~ Gelio, un supuesto ami 


- nes de Catulo y Lesbia, 


"eai que Catala fa Ello explica la extrema dureza 


É Urra, SÍ se acept i 
la 42 es la misma Ámeana de lid : 15 : pne E 
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tienen que ver con la ri- 
el amor de Juvencio; Ca- : 
n los que se interponían - 
Juvencio. La pieza 16 es- 
vocada interpretación que 
no entendieron la gracia 
poesía de Catulo. Final- 
de la pobreza de Furio en las ` 


e 


I eM e it eta id e Di 
alere ra un A ene pre ieu ARS 


es 


etivo a Ameana, 


1y4 B. 


VERRE A REO ABRA RED 


COSTE LIS RU RIGEN 


179.77. he Gellius Cycle of Ca 
us: and: Anfillena in Catullus», 


a : 39 Cf. J. A. Hollar, The Traditions of Satire and Invective in 
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los dirigidos contra M. Celio Rufo (58, 69, 71, 73 [DP]; - 
77 y 100), el sucesor de Catulo en el amor de Lesbia. 


5.3. La invectiva personal y política |. 


Catulo es para la mayoría de los lectores modernos un 
poeta de amor, pero el gran crítico literario Quintiliano 
lo vio como un maestro de la invectiva literaria (Instit. 
Oratorias, 10.1.96). Nuestro poeta tuvo el acierto y el 
talento de aunar la tradición satírica griega de Arquíloco, 
Hiponacte y los Yambos de Calímaco con el italum ace- 
tum de la comedia, el mimo y la sátira literaria latinas ”, 
La pluma de Catulo se expresó en la invectiva con la mis- 
ma intensidad empleada en su poesía amorosa o mito- ` 
lógica. zc l ; 

.Por sus poesías ligeras y epigramas desfilan políticos, 
como César (29, 57, 93) o su favorito Mamurra (29, 41, 
43, 57, 94, 105, 114, 115), poetastros (22, 36, 44, 95, 
105), malos: pagadores (23), impotentes (17, 67), perver- 
tidos (13, 16, 21, 33, 78), delatores (98, 108); presumi- 
dos (37, 39, 84), hediondos (69, 71,97, 98) e incestuosos 
(74, 78, 79, 88-91, 93). Todo un cuadro social de la. 
La invectiva más famosa de Catulo es la poesía 29, un 
ataque frontal a los dos políticos más poderosos de la 
época: Pompeyo y César. La forma con que Catulo suele - 
fulminar a sus adversarios es antológica; le bastan tres 
adjetivos para hundir a Pompeyo: impudicus, vorax, aleo ` 
(«sinvergüenza, glotón, tramposo»); otros tres retratan ` 
a Mamurra: superbus, superfluens, Adoneus («engreído, 
despilfarrador, dandy»); y con un oximoron (sinistra libe- . 


ralitas, «perversa prodigalidad») pone en apuros a César. —— 


Catullus, Saint Louis, 1972 (micr.).. 5 


<: grecque sup la 
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Pero no le basta. Quiere que todos se enteren de quiénes 
son los responsables de la ruina de Roma: el pomposo `| 
descendiente de Rómulo, un vulgar adúltero (cinaede Ro- 
mule), como Pompeyo, y el que ha llegado a ser el único 
capitán general de Roma, César. ¡E 

No creo que a Catulo le interesara la política *, pues, 

, £Xcepto su estancia en Bitinia a las órdenes de G. Memio, 
se mantuvo retirado de la vida pública; prefería, como . | 
o Horacio u Ovidio, llevar una vida sociosas de. 4j 
À E $ a la 'poesía y al amor. Sin embargo, no soportaba 

os políticos que actuaban en beneficio propio, se lla- 
maran César, Nonio o Cominio. . . - so 


34. Sobre la obscenidad | de Catulo d 


E dod I iius Sobre la obsesión sexual de Ca- : 
E editors n i a ocasionado no pocas autocensuras É 
Sexo juega a : aso de su obra, Es cierto que el... 
S. Papel importante en la poesía del veronense ' 
: es verdad que el sexo empleado en algunas 


invectivas es crudo y hast 
ho qup sd - a puede resultar desagradable, 


ATE VUE A UIGDÓ ER. WIS, cd 

talle», Leromas. 2S es propos de l'atitude politique de Ca. — 

CEE nida cod. le ect » 60831. Las poesías de Catulo relacio- 
E bién ad attículo de M B. E prd Es interesante tàm- 

bo tudy nm Catullus’ Politica] T 

CA Así, T. Bayet, «Catulle: La Grèce 


bntiquité classique, TL, Vas e 


tejó de comen 
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de la aischrologia o del genus liberale iocandi (elementos 
propios de la sátira griega y romana de influencia cíni- 
ca”), nuestro poeta llegaba antes a la mente del lector, ya 
acostumbrado a la licentia volgi y a la terminología de los 
graffiti. Sin el tratamiento, incluso epidérmico, del sexo, 
muchas invectivas. de Catulo quedarían reducidas a la- 
nada. Así lo entendió el propio Catulo, cuando se vio obli- 
gado a defenderse de los ataques improcedentes de Furio 
y Aurelio: É 2 


Que el poeta piadoso debe ser decente, .. 
pero de ninguna manera sus versos. 


(1656). 


Lo mismo tuvieron que recordar a sus lectores Ovidio 
(Tristia, 2.354) y Marcial (1.4.8). Catulo empleó el sexo 
como recurso para jugar con la imaginación del lector, | 
pero sin caer en lo burdo y vulgar, cosa fácil si no se 
posee el talento de Horacio o Catulo. El procedimiento 
de nuestro poeta consistía en cargar a las palabras más 
vulgares de una intensidad tal que el resultado ya no es 
pura chabacanería, sino vivas imágenes metafóricas. Re- 
cuérdese el verbo glubit de la poesía 58; significa «quitar 
la corteza de un árbol», pero Catulo lo aplica a Lesbia 
que, como una vulgar ramera, «descapulla» a los descen- 
dientes del poderoso Remo. Ha empleado un término 
normal para pintar la vileza en que está sumida su otrora « 
«diosa brillante». O tomemos el epigrama 80. El feroz.. 


. ataque a la homosexualidad de Gelio empieza con «esos 
. labios rosados» (terminología del amor) que. se vuelven . 


«más blancos que la nieve del invierno», cuando se levan- <.. 
ta del «indolente descanso» (términos elevados: candidiora : 
nive y quiete molli). Los cuatro primeros versos emplean ` 


24 El mejor: tratamiento de la cuestión puede encontrarse en^ 
~ J. Granarolo,. L'oeuvre de Catulle, París, 1967, pp. 160-200: Añá- 
+ dase el: valioso: articulo- de: E. Montero, «De las nugae a los graf 
+ fiti o: del priapismo: verbal», Durius, 3, 1975, 371-383.: < 
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un lenguaje que no es en absol | 3 
uto vulgar, aunque Catulo 
| haya despertado la curiosidad del lector con d adjetivo ` 
| iv En los versos siguientes se pasa de la alusión — 
( a crudeza; primero, a través de una inocente pregunta - 
M verdad que «devora» el miembro tieso de un hom- -< 
3 ER came; a lo evidente: el pobrecito Víctor 
2. su aima y a Gelio le quedan las señ ; 
- la leche que ha ordeñado. Una : uid 


mor ! inocua escena del cam 

-. Queda convertida en la b i di 

Y rut. Ó 3 

ls nie al perversión de su gran ene- 
Catulo no fue el primero n; E 
a gs el Primero ni el último en valerse del - 
le ar a las personas, Arquíloco, Marcial 
ve mismo Quevedo no le fueron a la zaga 
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están tratados mgl 5070 0507 0000 
or Erlebni extensamente zh 
den, 1966, pp. 3349, 7. und Kunstgestalt bei Catu. Mise 
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núevo tipo de poesía elegante, sofisticada, erudita y sim- 
pática; por el contrario, odia a los poetastros que escriben 
versos a miles en un feo estilo tradicional. En algunas de 
estas poesías se hace difícil distinguit el tema de la crítica 
literaria del de la amistad. A decir verdad, la poesía y el 
amor. se aunaban en Catulo:. Cecilio (35), Licinio Cal- 
vo (50), Helvio Cina (95) y la misma Lesbia eran amigos 


`. que compartían con él un mismo ideal poético.: 


Por último, la traición en la amistad produce en nues- 
tro poeta una agria reacción; no tolera ni la deslealtad 
de Alfeno (30) ni los robos amorosos de Rufo (77) o de . 


6. LENGUA Y ESTILO 


` Decía al comienzo de la introducción que la única voz 


del poeta Catulo se expresaba en tonos diferentes a lo 
largo de la colección. Ahora es el momento de profundi- 
zar un poco en ello, pues hay diferencias sustanciales entre 
la naturalidad de sus poesías breves (1-60), el artificio 
de las largas (61-68) y la acritud de los: epigramas 
(69-116). E ohne ANN Ium s 

La lengua de las poesías breves de la primera parte 


de la colección se aproxima más a la lengua de la come- * 


dia que a la de la épica.o la tragedia. Sus notas más `. 


destacadas son la sencillez y la naturalidad, hasta el pun” 


to de que muchas piezas se aproximan más a la prosa . 
purista de la época (los Comentarios de César o las cartas ^. 
de Cicerón) que a pura poesía. Naturalmente no es lo 
mismo; la diferencia reside en que los prosistas narran 
sucesos y los poetas cantan emociones, como ha señalado 


K. Quinn *. El vocabulario empleado por Catulo es el de 


la lengua ordinaria con el toque de distinción y elegancia ue 


ce, London, 1979, P. 155. — : 
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que imprime nuestro 
sión”, Léanse, por ejemplo, las poesías 23, 32, 39, 41 
o 42: tierien la difícil sencillez y claridad de quien domina 
la lengua y el ritmo del latín de su época. No creo que 
estas poesías de ocasión supusieran para nuestro poeta un 
meto experimento de poesías más elevadas. Los objetivos 
son diferentes y, por tanto, la lengua y el estilo deben 


o Detengámonos en un poema de la primera 


lam Ver egelidos refert tepores, 

: dam caeli furor- aequinoctialis 
tucundis Zepbyri silescit aureis, 
; linquantur Phrygii, Catulle, campi 
5 Nicaeaeque ager uber aestuosae: 
ad claras Asiae volemus ur 


z bes.” 
dam mens praetrepidans avet vagari, 
dam laeti studio pedes vigescunt. 


O dulces comitum valete- coetus. 
3 


six 10 longe. quos simul: a domo profectos 
cx. diversae varie viae reportant. dot ws 
cV Ya la primavera tra ; ima" templ - 
ird i e el clima: templ : 
pot » la ns dd cielo invernal vp) 
‘<: cala ante la agradable brisa del Cé 
Abandoneros, Catulo, las llanuras Riga > 
cT $ ricas campiñas de lá calurosa Nicea: — 
: us emos a las famosas ciudades de Asia.. 
m X ka SO Seis, ansía viajar, = a 
yan as, rozadas, recob; s 
Pus i Adiós, dulce compaña de ias iros 
it fne partimos lejos de la patria, 
T > H ? A. 
en re caminos nos devuelven separados! 


al lenguaje veie 

e, que se adap 
A ditecto, e 
4 University: Press, 1969, po EE Tradition in Catullus, Harvard 


primavera en un metro. 


poeta a sus nugae o poesías de oca- 
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timo y elegante. El ritmo fluye suavemente a través de 
versos con sentido completo; las palabras parecen inde- 
pendientes del metro, pero las oraciones no. Así pues, el . 


. ritmo es fácil, vivo y conversacional, pero controlado. La 


forma no está menos cuidada. Las exclamaciones anafóri- 
cas del comienzo nos sitúan en la llegada de la primavera; . 
los dos primeros versos van unidos por la anáfora, el se- 
gundo y el tercero por la sintaxis, y los tres por el mismo 
sonido inicial: ¿a-, ia-, iu- ?. Los versos 4-6 pasan de una 
lenta evocación erudita (Pbrygii...campi; Nicaeaeque... 
aestuosae) a un deseo de llegar rápidamente a las famosas 
ciudades de Asia; para ello, el poeta ha disminuido el vo- 
lumen de las palabras en el verso 6 (ad claras Asiae vo- 
letus urbes). Y otra vez vuelve la anáfora de iam” en 
unos versos (7-8) llenos de sonoridad (iam mens praetre- 
pidans avet vagari, / iam laeti studio pedes vigescunt), 
pero la rima interna hace que el ritmo sea más rápido 
que al principio: es la impaciencia por marchar. En el 
verso 9 se llega al clímax de la poesía: o dulces comitum 
valete coetus o tierna despedida a sus amigos. Los dos 
últimos versos (10-11). terminan en un anticlímax reflexi- 
vo. A nadie se le escapará que la sencillez del léxico, de 
la lengua y del ritmo de esta poesía distan mucho de las 
crónicas partidistas de César o de las impresiones de las 
cartas de Cicerón. pO NM i s 

= Esta es la manera en que Catulo compone sus poesías 


breves. Primero sitúa la: escena; después la amplifica un 


poco; a continuación, él o sus personajes se introducen 
en la escena, y, por último, actúan en ella. Y como deno- 
minador común, siempre presente, está el sentimiento del 

poeta. LA : ; Bw 


228 Análisis más detallado en P. Goodman, The Structure of Le 
terature, Chicago, 1968, 185-192. A 
22 Todo un libro ha sido dedicado a la repetición en Catulo, el: 


5 de J. Evrard-Gillis, La Récurrence lexicale. dans l'oeuvre de. Ca- 
= tulle. Etude stylistique, Paris, 1976. © — 7 5o > 
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El amio sencillo de las poesías breves se convierte en 
“un orfebre de la forma en las poesías largas (61-68). El 
arte por el arte, pero lleno de vida, Los epitalamios, el 
Rel Y castración de Atis, las bodas de Tetis y Peleo, . 
E Ls de la Cabellera de Berenice, o la pasión ^ 
ids SP a Y Protesilao nos introducen en el mundo de P 
Ai ET i Y €! romance. Son como poemas sinfónicos, ` 
p as barrocas o relieves escultóricos, en los que hay - 
ído, dirigir bien la vista y dejar libre- 
meternos de lleno en: las obras de 


C cs -Peliaco quondam prog 


i Piños na ci dos d da 
37. nadaron, se cuenta por las límpidas - O 
Ua hasta la è Y " límpidas aguas de Nep EN 
xai. corriente del Fasis y el eptuno — 


^ y'en la Medea 
Incapaz de consegui 

rue e guir la so] n 
: gm BICO Brlego, al que sigue cuiii las imágenes del gran 


intasst.e poesía nel Liber 
78. 
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crea una nueva poesía. Y lo hace con una pasada del más 
puro alejandrinismo. El léxico pertenece a la lengua de 
la épica (prognatae...pinus, liquidas...per undas, lecti 
iuvenes, robora pubis, vada salsa, caerula. aequora), los 
nombres propios sitúan la acción no delante de nuestros . 


- ojos, sino en la imaginación del oyente culto, que deberá . 


traducir las referencias patronímicas (Pelión, Fasis, Eetes, 
Argos, la Cólquide). Catulo no dice «los Argonautas fue- 
ron en el barco Argo en busca de vellocino de oro a la 
Cólquide», sino «cuentan que jóvenes selectos se atrevie- 
ron a surcar las azuladas aguas de Neptuno en madera -. 
del: Pelión para conseguir en la Cólquide la dorada piel». - 
Es decir, primero sitúa la acción en un marco de leyenda, 
después hace que las palabras fluyan en unos hexámetros 
sonoros y solemnes con sentido completo. Y todo ello 
cincelado y pulido cuidadosamente. Nuestro poeta cruza 
los miembros en el primer verso, pero los relaciona me- 
diante la aliteración (Peliaco...prognatae...pinus); si las 

cimas: elevadas del Pelión dominaban el arranque, las - 
aguas del mar, expresadas en cuatro palabras diferentes 

(liquidas Neptuni nasse ...undas), aparecen majestuosas 

allá abajo en contraste con las cumbres donde se cons- `; 
truyó el barco. Botada la nave Argo, el poeta pone sus 


ojos en el destino del barco, la Cólquide, es decir, los 


argonautas deben llegar «a las corrientes del Fasis y al 


territorio de Eetes», expresado en latín mediante el para- .... 
lelismo en quiasmo de sus miembros: Phasidos ad fluctus -+ 
et fines Aeeteos. El cuarto verso es de estructura bimem- — 
. bre para repetir en cada parte la misma idea: la juventud 


de los héroes; el quinto, al fin, dice el objetivo de la 


empresa: conseguir el vellocino de oro; y en los dos dlti- : 


mos —un puto sonido de olas y remos— vuelve Catulo 


a situar a los héroes en el azulado mar, camino de la Cól =: 
quide, donde se producirá el enamoramiento de Tetis y 
. Peleo. Es un comienzo digno de ser recitado en alta voz .- 
..;con la mente dispuesta a volar a tierras lejanas e imagi- -= 
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narse historias legendarias. El placer de la poesía pura, 
. como los poetas alejandrinos y Catulo deseaban. 


Ur - Nada del barroquismo formal de la: 63 ó 64 aparece - 
en la áltima parte de la colección. El estilo de los epigra- 
ES iei Mu dre gd a la tradición satírica itálica que 
- al epigrama griego, cultivado desd icos - 

le Tu Mera esde los poetas arcaicos 


RATER CERE E PURSE TERR REM 
UR DA AÍ ARBORE TENENTUR DIETAS 


E que -la poesía : más “con 
vos OSOS 0000s WR 


S PER um dm 
É AMO, quare id faciam, fortasse reguiri 
A pi - H H e 7e | 
nescio, sed fieri sentio et excrucior jd 
"d eit - (Poesfa 85). 2 X 


o ¿Por qué es así, me preguntas? 
d nde Pero Siento que es así y: me atormento; < 


a o Toa ejemplo de la difícil claridad de 
i. de su colecció H atulo de A primera y: tercera parte 
tenido, pero n- ay en el epigrama sencillez en el con- — 
"Upon PEO Omplejidad enia formas -pp contenido se. 


CE. la bibliografía citada en la poesía 85. 5. 19 
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reduce a decir: la razón no puede explicar el amor y el 
odio que siento; pero la forma de expresarlo no es tan 
simple. Catulo ha empleado ocho verbos y ningún sustan- 
tivo; además, los verbos no sólo se oponen, sino que ` 
también se complementan y convergen entre ellos: 


odi/ [amo n faciam : PT requiris. 
1:2. ju da NE An 
38 og IU edge 4 

© excrucior[ [sentio ^... ^ fieri © m nescio 


Catulo no ha empleado ningún sustantivo, porque el . 
epigrama es un puro sentimiento, donde sobran las abs- 
tracciones y los razonamientos. Catorce palabras, ocho de 
ellas verbos entrecruzados en quiasmo, bastan para supe- 
rar a todos los modelos griegos (Antología Griega, 5.285, 
12.103, 104, 172) y lograr una poesía inolvidable. 


7... LA PERVIVENCIA DE CATULO -. 0. 


. Los caminos poéticos que Catulo abrió fueron aprove- 


chados por los escritores que le siguieron. La Dido de... 


Virgilio no se entendería sin la Ariadna de Catulo, la per- . 
fección métrica de Horacio debe no poco a los intentos 
de nuestro poeta y la poesía amorosa no habría superado 
a la elegía objetiva griega sin Lesbia o Juvencio. Proper- 


cio nos dice que la Lesbia de Catulo era más conocida que . - 

la famosa Helena (2.34.87-8), Ovidio nos recuerda la |. 
doctrina del veronense (Amores, 3.9.62) y para Marcial > 
- nada había más divertido que el Passer Catulli o sus poe- = <: 
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con frecuencia... c 0 


- ció casi desconocida, hasta. que a comienzos del siglo xiv 


- El texto actual se con 
- que derivan de V. El 
- Oxoniensis :Bibliotecae 


serva en tres manuscritos antiguos 
más antiguo y fiable es el Codex 


: dd (O), pindo en Italia poco antes del año 1375 *; 

l guiente, arisinus latinus 1413 7 7 

. ¿nensis (G), fue escrito Pci dpa 
“s, tonio Legnano 5; el tercero, Vati 

rra A » Vaticanus Ottob. lat. 1829 o 


lr. ; al que los especialistas 
“ derivan o so demás manuscritos, más de 150%, 
de ;o:;son d 
Lue mew dientes de O, G y R7. Aparte de 
2 Todas las citas de Catulo 
-i wicklung der antiken et, «Catulli in der Ent- 
EN Peien, 1981, 25- 37. Dichtung», en Et in Arcadia: ego: Essays; 
>. Mureto añadió 1 am SEIL . 
Ñ p c5 de pe pdt 18-20 a su edición de 1554; 


re la histori ó d a. 
Transmission of the Tis de Catulo, léase a B. 


Text of Catullus», Studi Castiglioni, 


US y valorado. adecuadamente por 
S. Thomson, Catullus. A SO 


4, 1980, 179-80) 


>. Durante la Edad Media la colección catuliana permane- ` 
se dio a la luz en Verona un manuscrito, hoy perdido, de 


. Su obra. Era el Veronensis (V), que incluía 113 poesías Y. 


. Bodleianae Canonicianus Class.” 


- en Wiseman, 1985: 24662; aH Hore ant os pueden leerse > 
ET: à , 


inautenticidad. P en el siglo pasado, pues no ` É 


arís. Fue redescu- >< 


Critical Edition, Cha- 


sías de ocasión (1.7, 11.6.16). Plinio el Joven alaba «su — 
- gracia, dulzura, acritud y amor» ( Cartas, 1.16.5). Y auto- 
Tes tardíos, como Ausonio y los gramáticos E lo citan 


- Selected Short Poems, Oak. Park, Illinois, 1986..:' 
5:90 Véase a K. P. Harrington, Catullus and bis. T 
«don, 1923, y Wiseman, 1985, 211-0. —— E 
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estos manuscritos, el poema 62 ha llegado hasta nosotros 
a través del florilegium Thuaneum (T), del siglo rx, sien- 
do así el testimonio más antiguo de la obra de Catulo. : : 
La primera edición impresa data de 1472 (Venecia). 
Desde entonces, el texto: de Catulo no ha dejado de ser 
editado y comentado Y. +: * AC MEE 
Desde el descubrimiento del manuscrito de Verona la 
popularidad de Catulo se:ha mantenido hasta: nuestros 
días. Petrarca poseyó una de las copias del citado manus- 
crito (V), Ariosto imitó el símil de la virgen y la flor. 
(62.39-47) en el primer canto del Orlando furioso, el 
Epitalamio de E. Spenser debe no poco a los de Catulo, 
el francés Ronsard tuvo presente a nuestro poeta en sus 
Folastries, y hasta Shakespeare; cuyo latín no era'muy - 
bueno, lo imitó en-algunos pasajes de sus obras ?. Y tam- 
poco han faltado los escritores que han creado una no- 
vela romántica con la historia de amor entre Catulo y 
Lesbia. Los Roads from Rome de A. Emery y II bacio 


di Lesbia de A. Panzini son dos ejemplos entre muchos 9. :- 


El compositor alemán Carl Orff merece una mención es- 
pecial, pues a él se debe una trilogía musical sobre poesía ` 
latina. La primera parte está dedicada a los Carmina Bu- 
rana medievales (1937), la segunda trata de los Catulli 


Carmina (1943) o Ludi Scaenici, donde se escenifica la: 
historia de amor entre Catulo y Lesbia, y la tercera parte 


representa el Triunfo di Afrodita (1953) a través de los 


epitalamios del veronense. No sé si el oído de Catulo ha- 


bría dado su aprobación a las versiones de Carl Orff, pero 
no dudo de que el nuestro sí. - - MEI M O 


33 C£. la edición de M. Dolç, pp. LIX-LVIIL. |. 
-:9 Cf. Goold, 1983, 13-18; muchas adaptaciones de 
ses pueden encontrarse en Leo M. Kaiser, Catullus: Love: and Hate.. 


soetas ingle- 7. 


38 Antonio Ramírez de Verger. 


É No ha faltado tampoco en España la presencia de Ca = 
tulo desde -el Renacimiento. Herrero Llorente“ cita la 
influencia de sus poesías sobre Garcilaso de la Vega *, las - 
quejas- de Altesidora en el Quijote, las citas latinas del 
Guzmán de Alfarache: o la poesía: de Cadalso. También 


m Wa e Ps Menéndez Pelayo nos recuerda $;en 
7 Jas Joledades de Góngora, en Nicolá Í 
s „Nicolás Moratín o en Me- 
néndez Valdés; |... Ee a 
Las poesías de Catulo, 
~ atención de nuestros poet 


por otra parte, merecieron la 
as. Menéndez Pelayo cita las 


~ traducciones parciales de Cristóbal de illej 

| e Castillejo, Juan de 
| a REUS de Argensola, Quevedo, Rodrigo Caro. : 

: ; O. Pero nin 

clasicista Esteban Manuel de 4 d ae 


xe de Villegas, también excelente 
pent de. reos he aquí su versión del famoso símil 
VA ra, 160. gu dor (62.59.47) en sus Eróticas (Náje- 


Como ‘tosa que nace 
dú el jardín cercado, Cines 
O Sugeta al arado |... p 
c SETE a desdeci i 
Ps a ganado, que pace, | 7 la aliva ver en SS 
EL rir aumento, | 0 00 paso dui e amada 
ts a tec Viento, E : Viene a ser desdefiada. 
IE a ha CNET Assí la virgen: bella, 
É ' dueño amado el celo, CE dewdn e nee 
: A quien promete el cielo AS 
e e ET cada día: > 
+ Cris ue] DIES : 
Que Pisa mela 570545 De? dignidad tan alta 
Crece su loganfa, - foeda. 15:5 SE busca quien la quiera - 
I es de todos amada: ^ 7 Cs más aborrecida 


Mas si en agena mano - 
Pierde. el: lustre logano, . 


A A rey ite vt nr uem ee peii a MAEN eran A A EIRAS AS si eve t TURA nd 


DINE oesías d, i A TROIS EN : : DES 
v 2 Am 5 de Catulo, Madrid, guilar, 1967, 3031, — 0 
Ja: influencia de próxi 
OS Vega Véase tambié n la Primera elegi. : E PESO 
FA a ién EcL: Rien pesa elegía de Garcilaso de- 
Tor licen, Barcelona, 1914, 163 lad" Pera de Garcilaso. En- 
Santand grafía Hispano-lating. clásica Obr, A 
acer, 1950, IL, 7400... > Obras completas, vol. 45 


TA Cayo Valerio Catulo. Su vida y sus obras, México, 1904; 


Introducción : "Bu. dg 


En el siglo xix destaca la traducción en verso de Ma- 
nuel Norberto Pérez del Camino. Tradujo libremente y 
en metros variados casi toda la poesía de Catulo. Empleó, 


por ejemplo, la octava real para su versión de las Bodas 


de Tetis y Peleo. He aquí un fragmento del famoso la- 
mento de Ariadna (64.132-148): É Ui 


¡Así me arrancas; pérfido, a mis lares, ~< 
E, insultando los númenes del cielo. 
Conduces, orgulloso, por los mares, 
Pérfido, tu perjurio al patrio suelo! 

¡Así, en estos tristísimos lugares, 

Sola me desamparas sin consuelo! 

¡Nada pudo ablandar tu ánimo crudo! 
¡Nada por mi piedad moverte pudo! -.. 


No era esto, no, cruel, lo que otros días, 
no era esto lo que falso me jurabas. 

No las desventuradas ansias mías 

con estas esperanzas inflamabas. 

De castas, seductoras alegrías, 

Del ansiado himeneo sólo hablabas: : 

Y ahora: jamor, esperanzas, juramentos; ^: 
Todo, cruel, lo entregas a los vientos!.. -- 


Publicada por primera vez en Burdeos (1822), fue in- 
eS a la traducción citada, que data de 1878 (Ma- 
Durante el presente siglo, destacan las traducciones 
completas del mexicano Joaquín D. Casasus. (México, .. 
1906), culminación de su ensayo sobre Catulo de 1904 *,. 

la catalana de J. Petit y J. Vergés para la colección Bernat. * 
Metge (Barcelona, 1928), la del mismo Petit en español 


en 1950, reeditada por El Bardo en 1974 y 1981, la de — 


M. Dolç para la Colección Hispánica de Autores Griegos E 


y Latinos (Barcelona, 1963, reimpresa en 1984), la de: mum 
= V. J.-Herrero Llorente, ya citada (1967) y la del mexi: 


i y Janés editó una traducció 
V dán y la colección Visor de 
. versión de Aníbal Núñez. 


Cano Rubén Bonifaz Nuño (Universidad Autónoma de 

à México, 1969). La editorial Cátedra tiene anunciada una. . | 
NS traducción de. Jaime Siles, Tampoco han faltado traduc- .. 
- + dones parciales de las poesías catulianas. O. Brixen tra-. 
rm dujo la Cabellera de Berenice (Montevideo, 1958), B. Cla- ` z 
riana puso en español los poemas a Lesbia y a Juvencio E 
(New York, 1954), en 1979 Luis Antonio de Villena 3 


-tradujo una selecció : 2 x 
Las Alberto de Cuenca ts de Catulo (Madrid, Júcar), 


a la Antología de poetas latino 


enca incorporó algunos poemas cortos 
s que preparó con A. Alvar 


(Alianza Editorial, 1981) “y, por último, en 1984, Plaza 


Antonio Ramírez de Verger 


n en verso de Mariano Rol- | 
Poesía publicó una excelente -; 


Introducción ^ ^ ME: pP ES nus edi 


-He intentado recoger las diferentes tonalidades de las 
poesías de Catulo y no he dudado en evitar los eufemis- 
mos de casi. todas las traducciones al uso. La censura en 
la traducción constituiría una traición más al propio Ca- 
tulo (cf. 16.3-6) y un insulto a los lectores. |... 

He seguido el texto latino por la edición de G. P: Goold 
de. 1983. Creo, como él, que su texto es el que más se 
acerca a lo que Catulo habría escrito. Mis discrepancias - 
aparecen en las notas correspondientes. No obstante, el 
texto latino puede seguirse también por la edición oxo- 
niense de Mynors, la más usada en España. : 
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Epigrama de Benvenuto Campesani de Vicenza 
en el descubrimiento de Catulo, poeta de Verona 


. Vuelvo a mi patria desde el exilio en una tierra lejana: 
el responsable de mi regreso fue un compatriota, 
a quien Francia dio un nombre derivado de caña 
-- y'es quien indica el camino a la gente que va de paso. 
. Disfrutad de vuestto Catulo, como gustéis: 
su libro estaba escondido debajo de una fanega. 


Aquí comienza el libro de Catulo de Verona m 


1. Dedicatoria a Cornelio Deo ; 


m quién ` voy a dedicar este elegante y nuevo libro m RAE 
. recién alisado con la áspera piedra pómez? — 7 ^ 
A ti, Cornelio, pues tú eras quien solías ^—— ^ 
'. dar algún valor a mis poesías de ocasión, ^ =" 
25 cuando tú, el único de los itálicos, te atreviste © | 
“a escribir una historia universal en tres volúmenes, UM 
- cultos, por Júpiter, y muy elaborados. ` d E 
Acepta; pues, esta nadería de libro, . 
y, por insignificante que sea, pueda gracias a su 
10 protector cid más ís de: una generación. 


50 Due 
2. El pajarito de Lesbia 
- Pajarito, delicia de mi amada, 
con quien suele jugar y tener en su regazo, 
y a quien, inquieto, ofrece la yema de sus dedos 
para incitarle a agudos picotazos, 
35 cuando, en su intensa nostalgia de mí, 
le agrada entregarse a no sé qué pasatiempo 
8. para consolarse, imagino, de su dolor, 
7 cuando se calma su profunda pasión: 
. poder jugar contigo, como ella hace, 
LO y aliviar las tristes cuitas de mi alma 
.. sería para mí tan agradable como dicen 
-fue para la veloz doncella la manzana de oro 
que le aflojó el cinturón largo tiempo ceñido. 


3.. Muerte del pajarito 
-¡Llorad vosotros, Venus y Cupidos ; 
y todos los hombres sensibles! 


^. Ha muerto el pajarito de mi amada,. | 
el pajarito, delicia de mi amada, 


. era dulce como la miel, conocía a su 
dueña como una hija a su madre aS 


< Y ho se separaba de su regazo, | a A OS 


-.. sino que, saltando de aquí para allá, ^. 
10 solamente a su dueña piaba, 000.0 


4 quien quería más que a sus propios ojos: 


m ree er iran s team T m eee eS 


. Poesías : ] à TON 
4. Asu barco 


Aquel barco que veis, amigos.míos, . 
dice que fue la nave más rápida ... 
y que la fuerza de ningún tronco flotante. : 
podía dejarlo atrás, ya usara ; 

5 remos o velas para volar. ETN : 
También dice que eso no lo pueden negar : 
ni el litoral del amenazador Adriático o las islas - 
Cíclades ni la noble Rodas o la terrible Propóntide 
de Tracia ni el salvaje golfo del Ponto, "un 

10 donde éste, barco después, fue antes 5 

- bosque frondoso: en la cumbre del Citoro +=. 

silbó a menudo con su sonoro follaje.: 


Amastris del Ponto y Citoro, rico en boj, 

asegura el barco que fue y que lo sabéis | 
15 muy bien; dice que desde los más remotos 
orígenes ha estado en tu cima, 
ha hundido los remos en tus aguas... 
y desde allí ha llevado a su dueño us 
por tantos mares indomables, bien : 
20 soplara el viento de la izquierda - i 
o de la derecha o bien Júpiter empujara :.: 
propicio ambos costados a un tiempo; = .- jer 
y nunca, asegura, hizo voto alguno a los dioses : p 
del litoral, a pesar de venir no ha mucho 55 0 
25 de un remoto mar hasta este cristalino lago. 


Pero esto sucedió en el pasado: ahora envejece $9 
en tranquilo retiro, consagrado a tiy = cosita, 
Cástor y.a ti, gemelo de Cástor. E 


^ 52 | c2 
— 5. Besos para Catulo 
É Vivamos, querida Lesbia, y amémonos; 

y las habladurías de los viejos puritanos. 
nos importen todas un bledo. Di 
. Los soles pueden salir y ponerse; ^: 

3 nosotros, tan pronto acabe nuestra efímera 
.. tendremos que vivir una noche sin fin. 
>. Dame mil besos, después cien, 
: luego otros mil, luego otros cien, >- s 
después hasta dos mil, después otra vez cien; 
1O luego, cuando lleguemos a muchos miles, . 
perderemos la cuenta para ignorarla Mum 
<= y Para que ningún malvado pueda dañarnos, 
. cuando se entere del total de nuestros besos. 


«+ Flavio, a Catulo de ese amor que tienes, * 
si no le faltara encanto y elegancia, 


5 
Pues, que tá no duermes solo <- 
lo dice a voces tu cama, que no calla, > 

.. perfumada como está de flor 
y también la almohada y los dos almohadones - 

10 usados, y el meneo y las sonoras : s 
5 sacudidas de tu lecho tembloroso. 
«De nada sirve negarlo, de nada 
l ¿Por qué? Porque tus costados 
77. si no estuvieras cometiendo 


putilla calenturienta: eso t 


guardar silencio; 


: is Cor alguna tontería.: 
15 De modo que, lo que te pase, buen 
-. dímelo: quiero a ti yatu amor — 


poneros por las nubes en mis elegantes versos, 


vida, -` 


sx 6. Flavio. báblame de tu amor -- l 3 d 


^*-querrías hablar y no podrías callarlo, > SS A 
== Pero debes estar liado con DO SÉ qué — 50665 


€ avergüenza reconocer. . 


es y esencias sirias, . — — 


no estarían derrengados, => 


o o malo, 


- Catulo Poesías 


7. | Besos de Lesbia 


Me preguntas, Lesbia, cuántos besos 
tuyos me bastarían y sobrarían: :: 
Cuantos infinitos granos de arena Libia `: 

hay en Cirene, rica en laserpicio, 

5 entre el abrasador templo de Júpiter - 
y la sagrada tumba del legendario Bato, 
o cuantas estrellas en la noche callada: ; 
contemplan los furtivos amores de los hombres, : +: - 
tantos besos tuyos bastarían p 

10 y sobrarían al loco Catulo; 

así los curiosos no podrán contarlos 
ni hechizarlos con malévola lengua. . 


53 


8. Renuncia de amor — a 
Desgraciado Catulo, deja de hacer. tonterías, 
y lo que ves perdido, dalo por: perdido.: ut 
Brillaron una vez para ti soles luminosos, : 
cuando ibas a donde te llevaba tu amada, MI 
5 querida por tí como no lo será ninguna.: des 
Entonces se sucedían escenas divertidas, 000. A 
que tá buscabas y tu amada no rehusaba. B dior 
Brillaron de verdad para ti soles luminosos. Pecan 
Ahora ella ya no quiere; tú, no seas débil, tampoco, : - 
10 ni sigas sus pasos ni vivas desgraciado, e 
- sino endurece tu corazón y mantente firme. eor 
z jAdiós, amor! Ya Catulo se mantiene firme: d 
ya no te cortejará ni te buscará contra tu Yoland 
Pero tú lo sentirás, cuando nadie te SS 5 nan 
15 jMalvada, ay de ti! ¡Qué vida te espera. 0000010: ; 
¿Quién se a acercará ahora? ¿Quién te verá SS E 
¿De quién te enamorarás? ¿De quién se dir qie ss ; 
“¿35 ¿A quién besarás? ¿Los labios de quién morderás? : 
53 7. Pero tú, Catulo, resuelto, mantente. firme 


2 q -Catulo Poesías 25 
| En realidad, ni aquí ni allí tenía a nadie 
sobre cuyo hombro pudiera colocar 
la pata rota de un viejo camastro. 
Entonces, la joven, como buena pícara, 
25 me dijo: «Por favor, Catulo, préstamelos 
un momento, pues quisiera que me llevaran ' 
al templo de Serapis.» «Bueno», le contesté, 
«eso que decía que yo tenía..., 
se me fue la cabeza: mi compañero 
30 Gayo Cina fue quien los compró. 
Pero, sean suyos o míos, ¿qué me importa? 
Los utilizo como si yo los hubiera comprado. 
. Tú, en cambio, no tienes tacto y eres un fastidio, - 
pues contigo no se puede cometer ningún desliz.» 


9. Bienvenida a Veranio 


Veranio, que de todos mis amigos 
vales para mí más que trescientos mil, 
¿has vuelto de verdad a tu patria y a tu hogar, ` 
junto a tus queridos hermanos y tu anciana madre? 
5 Sí, has vuelto, ¡Qué agradable noticia! 
-. Te veré sano y salvo y te oiré hablar sobre 
= los sucesos, los parajes y los pueblos de España 
en tu acostumbrado estilo; y, apoyado sobre tus hombros 
podré besar tus ojos y tu dulce boca, - 
4 10 De cuantos hombres haya más afortunados, - 
^. ¿quién es más feliz y afortunado que yo? - 


3 


PH OLA eue Quy wp 
HI APRI MED ETE ERN AUPDI TELA A PA ELIO 


10. Cogido en un desliz ` : 
Mi amigo Varo me había llevado del foro, 
donde holgazaneaba, a visitar a su querida, ~ de C 
: > i i ñantes de Catulo ; 

una putilla, como me pareció a primera vista, == =: Furio y Aurelio, CAI m M n 
; : É PME ET di bien penetre en la lejana India, on ! pM 
aunque no sin encanto o atractivo; =- Sue cui E : 1 s orientales. >: 
¡5 Cuando llegamos allí, surgieron diversos temas: +=. : donde la costa es a E i MT 

de conversación; entre ellos; qué noticias había que resuenan io, 


11. Ruptura definitiva con Lesbia 


de Bitinia, en qué estado se encontraba, - | 5 bien én Hircania o eh la afeminada Arabia, - > : ; x ó 
y cuánto dinero había ganado allí. ARE EC A o entre los Sagas o entre los flecheros Partos 
Les dije la yerdad: en realidad ni los mismos 000020 Ux 
| 


“1O pretores ni su séquito habían sacado ni siquiera . à a p in wee 
para volver con la cabeza más perfumada, . dp d cL 

especialmente los que tenían a un mamón: 

<> de pretor, a quien le importaba un bledo su sé, 

«Pero al menos», me decían, «te habrás 

15 traído algunos porteadores de literas, 00 2 

: ++ la especialidad de Bitinia.» Yo, s A 

5 7. Para presumir ante la putlla, |... 

Je respondí: «No me fue tan malpi 

Ju + pese a haber caído en una provincia mala io 

- 20 como para no hacerme de ocho hombres bien plantados.» 


bien atraviese los altos Alpes ^ PITE 
10 para admirar los trofeos del poderoso César ish 
. + o el Rin a su paso por la Galia o los terribles TE 

y lejanos británicos, k^ E 


quito, 


vosotros, dispuestos a afrontar tales aventuras ed UN de 
y lo que disponga la voluntad de los dioses, o 
15 comunicad a mi amada este breve y . cl 


Do agradable mensaje: ^ —- 


56 p. 
Catulo : 
"que viva y lo pase bien con sus amantes, E 
2171 9968 trescientos que estrecha a la vez en sus brazos, =` ; 
... Sin amar de verdad a ninguno, pero rompiendo por igual 
20 los ijares de todos, oi ode o5 WOW 


y que no busque, como antes, mi amor, 3 

.; que por su culpa ha muerto como una flor -.. 
al borde de un prado, cuando el arado 

Ja troncha al pasar. ^ 00. 


12.4 Asinio Marrucino : e i 


`< Asinio Marrucino, no empleas bien. : 
. tu mano izquierda: entre las bromas y el vino 
robas las servilletas de los más despistados. == 
7 ¿Crees que tiene gracia?-Te equivocas imbécil: : 
no hay cosa más fea e ineducada..-.- RR 
ET ¿No me crees? Pues cree a tu hermano juvenis 
V Polión, que incluso pagaría por'evitar ni 
v. tus hurtos: €l sí que es un joven e eA 
todo educación y gracia; UA VERI vum 
i 10. Así que, o espera mis trescientos endecasílabos ^7 — 
29 devuélveme mi servile; 000 an ia 
ES no es su valor lo que me importa, ` 
sino el que sea un recuerdo de aigos 
Pues Fabulo y Veranio me enviaron - É vun 
5 de regalo unos paños de Játiva; =- a 
E España: obligado estoy a estimarlos . e 
< como a mis queridos Veranio y Fabulo. Bn 
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13. Invitación a Fabulo — - 


Cenarás bien, querido Fabulo, en mi casa 
dentro de unos días, Dios mediante, 

si traes contigo buena y abundante 

comida, sin olvidar a una linda muchacha, ;  — 
vino, sal y todo el humor que puedas. 

Si traes esto, te repito, querido amigo, 

cenarás bien, pues el bolsillo de tu Catulo : 
está lleno de telarañas. | 


- Pero a cambio recibirás un sincero amor, 


10 


.14 A. Regalo malévolo ? : 


: .. Que te ha enviado tal cantidad de impostores! ... : 


10 


: regalo te lo ha hecho el gramático Sila, 


-+ de que tus esfuerzos no sean vanos... 7. 77 
- ¡Dioses omnipotentes, qué libro tan horroroso! 


7 Catulo, para que muera al día siguiente... 
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o algo todavía más delicado y exquisito: . 
te daré un perfume que los Venus. - 
y Cupidos regalaron a mi amada; 

cuando lo huelas, pedirás a los dioses ' 
Que te hagan, Fabulo, todo nariz. — `- 


Si no fuera porque te quiero más que a mis ojos, .”... 
mi querido Calvo, a la vista de este regalo - ; 
te odiaría con el odio que siente Vatinio por tij... as 
¿qué te he hecho o qué te he dicho... 7 a) 
para que me envenenes con tales poetas? 20 
_¡Que los dioses concedan todos los males a ese cliente: . 


Pero si, como sospecho, este nuevo y exquisito... 


no lo tomo a mal; al contrario, estoy encantado .: 


No hay duda: ¡se lo has enviado a tu querido- 


en las fiestas Saturnales, el día más dichoso! 
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Pues no, simpático, no; esto no va a quedar así; *- : 
en cuanto amanezca, correré a los anaqueles 

` de los libreros, cogeré los Cesios, Aquinos, +: 

un Sufeno y todos esos venenos, : 

para devolverte el regalo con tales torturas. 

¡Á vosotros, entretanto, adiós, iros allí 

de donde sacasteis vuestro malévolo pie, 

- maldición de nuestros días, detestables poetas! 


14B.. Advertencia al lector ^. 


“Si por casualidad sois lectores — un 
de mis bagatelas y no tenéis reparo en 
acercar vuestras manos a mis páginas, © — 


dejad ahora aparte todo puritenismo, - 
. Que vienen a continuación versos muy atrevidos. 


15.. ¡No toques a mi jovencito! - 


- “Yo y mi jovencito, Aurelio, nos ponemos .. 
en tus manos. Te pido con pudor un favor: 
si alguna vez has deseado de todo corazón ^ 
mantener algo casto e inocente, - 
conserva el pudor de mi jovencito, 
no digo de la gente; nada temo de 
los que en el foro van de un lado : 
"para otto ocupados en sus asuntos; 
“a quien temo es a ti y.a tu miembro E 
10 que apunta a los jóvenes, buenos o malos, ^. 
. Muévelo por donde y como gustes, =e 
. Cuanto quieras y cuando tengas ocasión; 
sólo exceptúo a éste, creo, con pudor. i 
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Pero si tu mala cabeza o tu loca pasión |. . 
te empujaran, criminal, al grave delito . . 
de atentar a mi persona con asechanzas,. -. 
¡qué desgracia y mala suerte la tuya: : 

con las piernas separadas y el culo abierto 
te entrarán rábanos y berenjenas! 


- 


16. En defensa de su honradez 


Os daré por el culo y me la mamatéis, 
mamón de Aurelio y marica de Furio, ` 
que me creisteis poco decente, 

porque mis versos son ligeros. e 
Que el poeta piadoso debe ser decente, 3 


. pero de ninguna manera sus versos, : 


10 


3 ojalá responda a tus deseos este puente, al que inue 
los Salios puedan cumplir sus ritos religiosos! - DE - 
|. IConcédeme, Colonia, un regalo de lo más divertido! 


pues sólo tienen sal y gracia, ` 

si son ligeros y poco decentes — - 

y si pueden excitar las cosquillas 

no digo de los jovencitos, sino de esos y 
velludos incapaces de menear sus duros lomos. 
¿ Vosotros, porque leisteis muchos niiles: - 

de besos, creéis que no soy hombre?: 

Os daré por el culo y me la mamaréis. 


17. Aun paisano impotente . 


¡Colonia, que deseas celebrar tus fiestas sobre tu largo puente 
y estás dispuesta a danzar sobre él, pero temes a sus inestables 
columnas sostenidas sobre: pequeños pilares de segunda,mano, 
no se vaya a derrumbar y caer sobre el profundo pantano, ..... 
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que duerme acuñado 


:15 (una joven más de 
¿ala 

la dej 

Sus partes ni se le em 
a un olmo cortado de 
20 sintiendo todo igual 
0 Así es ese estúpido, 
En „ni sabe quién es, ni 


` a ver si despierta de 
25 y deja su indiferenci 
|... como una mula deja 


. . Quiero que cierto paisano mío se ca ed 
+ Sobre el agua enfangada, pero solamente por el sitio da 
.. 10 por donde la profundidad y la fetidez del 


sean mayores en hondura y hediondez. - 
“Es un idiota completo 


= =` Aunque está casado con un: 
licada que un tierno cervatillo, 
Que se debe vigilar más que a las uvas más negras), 

a divertirse a sus anchas, sin importarle un comino; 
pinan, sino que yacen semejantes . . 
cuajo por el hacha segur, 
que si no tuviera nada. En 
Que no ve nada, no oye nada, `. 
si existe o no existe, 55504 
SA ése quiero ahora tirar de cabeza desde tu puente, 

Una vez de su estúpido letargo 
a en el pesado cieno, |. id 
su herradura en el pegajoso barrizal,- `: 


lago - 


» y con el seso de un niño de dos años 
en los temblorosos brazos de su padre. 
na joven en la flor de la vida, - 


21. Deja a mi jovencito E 


- Aurelio, padre de las hambres, - 


no sólo de éstas, sino de 


son O serán en los años 


cuantas fueron, 
venideros, 
mi amado, 


iga de cabeza de tu puente 


l | 2 y lo pasas muy bien con tu padre 55. 


: : ; hacéis bien la digestión, no tenéis nada quet 
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22. Buena persona, pero mal poeta e 


Varo, ese Sufeno, a quien bien conoces, ; 
es un hombre encantador, ingenioso y elegante, + 
y además compone pn de I m 
ue ha escrito diez o más; = 5i ncs 
5 s x los ha copiado, como se suele, en un palimpsesto: ieu 
en papiros de primera calidad, rollos nuevos, . : 
lomos nuevos, cordones rojos para los estuches, 
y todo a plomo y alisado con la piedra pómez. 
Cuando leas sus versos, aquel simpático y elegante 
10 Sufeno te parecerá un simple ordeñador de aen | 
o un sepulturero: tanta es la diferencia y el cam io., SME SpE 
` ¿Cuál podría ser la explicación? Quien Hao poco D 
parecía un chistoso y una persona aguda, `- a 
. ese mismo es más basto que un rudo campesino p 
15 tan pronto toca la poesía; y, sin embargo, fruc 
es tan feliz como cuando compone poesías: 
tal es el placer y la admiración hacia sí mismo. C 
Desde luego, todos cometemos el mismo gii y 
. puede salvarse de ser en cierta manera un a : 
20 Que a cada cual se le han asignado unos de SS pe 
' pero no vemos la parte de la alforja de la espalda; +z. 


23. Nome pidas dinero prestado É E : A a 


Furio, no tienes ni esclavo ni caja fuerte, à 
-hi chinches ni arañas ni fuego, + RECS 
pero tienes un padre y una madrastra, cuyos Tr Ha 

dientes son capaces de comerse hasta las pe 


- y con el leño de la esposa de tu padre. d 
No es extraño: todos gozáis de buena salud, . 


62 Catulo 
ni incendios ni trágicos derrumbamientos 
10 ni atentados criminales ni conjuras para envenenaros 
ni otros accidentes peligrosos... É 
Más todavía: tenéis los cuerpos más secos 
que un cuerno o más, si es posible, 
debido al calor, al frío y al hambre. : 
15 ¿Cómo no ibas a estar tan contento y feliz? . 
; No tienes sudor, no tienes saliva, 
ni mocos ni un mal catarro de nariz, .. 
Añade a esta limpieza algo todavía más limpio: 
tu culo está más brillante que un salero, 

20 pues cagas menos de diez veces al año,  . sud 
y lo haces más duro que las habas o los altramuces; `- 
si lo estrujaras y refregaras en tus manos, - 

“no te mancharías ni un dedo.: END 


No desprecies ni minusvalores, >- . 

25 Furio, estas ventajas tan favorables, 
pero deja de pedirme, como acostumbras, l 
cien de los grandes: ya eres bastante afortunado. 


24. Consejo a Juvencio - 

Tú, que eres la flor de los Juvencios, 
no sólo de éstos, sino de cuantos fueron 

9 serán después en los años venideros, 
.. preferiría que hubieras dado las riquezas de Midas 
3 a ése, que no tiene ni esclavo ni caja fuerte,- 
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25. . Al ladrón de Talo — 


Marica de Talo, más suave que el pelo de conejo, si 
o la pluma de ganso o el lóbulo de la oreja SES 
o el pene fláccido de un viejo o la tela de araña, mu 
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pero también más ladrón, Talo, que un violento huracán, '. 


5 tan pronto una caja rica muestra sus rendijas abiertas, 
te. s 
devuélveme la toga que me robaste, EE 
el pañuelo de España y los bordados de Bitinia, 


úbli i ilia. -. 
que, idiota, enseñas en público como herencia de fami 


Quítatelos ahora mismo y devuélvemelos, 


itas 
10 no sea que en tu pecho de lana y en tus suaves me 


se estampen las señales del látigo, - : ; o 
y te sientas'a la deriva, como un barquito ` :. 


ientos...- 
sorprendido en el inmenso mat por un temporal de ves 


26. Alafincade Furio | l 


Tu pequeña finca, Furio, no está expuesta = == 
ni al soplo del viento del Sur ni del Oeste 
ni del cruel viento del Norte ni del Este, n 
pero sí a quince mil doscientos sestercios. ` 

5 ¡Oh viento horrible y pestilente! 


27. Preparaos para algo fuerte. b3 dem hagan icd 


Joven escanciador del añejo Falerno, 
llena mi copa del vino más fuerte, MET 
como mandan las reglas de la anfitriona. 


Postumia, más borracha que una uva borracha... :: 


5 Y vosotras, aguas, perdición del vino, y d | 
viros de aquí, a donde os plazca, y emigrad -: 
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15 «Qué es eso sino perversa generosidad? :'.. urn 
¿Es que ha derrochado poco o poco se ha tragado? 
NE WU de EE nts VEM : E Primero dilapidó la fortuna de sus padres, =; 
- Compañeros de Pisón, cuadrilla sín un duro, -` AE después el botín del Ponto y en tercer lugar... 
de bagajes cómodos y ligeros, 3 e el de Iberia, como bien sabe el aurífero Tajo... :.- Es 
excelente Veranio y tú, querido Fabulo, 20 ¿Y ése tiene lo mejor de la Galia y la Bretaña? :.- td 
-. ¿cómo os va?- ¿No habéis soportado suficiente An E -— ! : | 
- 5 frío y hambre con esa bazofia? à 
¿No consta en vuestros ahorros ganancia alguna, 
^ como es mi Caso, que por seguir a mi pretoro © => ^ 
* cuento los gastos como ganancias? Utere 
; ` iy, Memio, bien y largo tiempo me hiciste mamar > 
/^.. 10 lentamente todo ese tarugo; mientras me tenías debajo! 
: Pero por lo que veo a vosotros os ha ocurrido 7 
~= igual: bien llenos estáis de una polla: . : 


i 
| 
| 
| 
“¿ho menor. ¡Busca amigos entre los nobles! += del a zd 30. Traición « E St ei us 


. 28. Recompensa por los servicios prestados . 


¿Por qué mimáis a ese malvado? ¿Qué es lo que... 

ése puede hacer sino derrochar pingües fortunas? .. ON 

¿Con ese nombre vosotros, los más poderosos de Roms; Sus 
| suegro y yerno, habéis arruinado todo? =: ES 


FR 


a Pero a vosotros, deshonra de Rómulo y Remo, 
O y “¡los diose 


Eus: 


Alfeno, ingrato y falso pata tus leales amigos, ; » - 
¿no sientes ninguna pena, insensible, por tu querido amigo? 
¿Ya no dudas, pérfido, traicionarme o engañarme? x 
¿Crees que agradan a los dioses celestiales i imp xos 
i me ignoras y: me abandonas en mi 
5. de los traidores? Cuando g : id s rrr, deitas. 
dime ; nbres o de. quién pueden 
dime, ¿qué pueden hacer los Poulo : So TPR 
Eras tú, malvado, quien me ordenabas entregarte mi P - * 
| mo.si yo no tuviera nada que : 
; tes x gs É 2 m e wi ei temer, 
.. Ahora te retiras y permites que tus dichos y VR 
10 sin valor, sean juguetes de los vientos y las eté | as ni ER 
+ Pero, aunque tú olvides, se acuerdan los o - l 
la Buena Fe, que un día hará que te Rep e r ' 


s y diosas os envíen toda clase de males! e 


um ... ¿Con ese nombre; capitán genera] sin par, | 

` $ estuviste en la última isla de occidente, 
<- Para que esa jodida Méntula : 4 
+ Se comiera veinte o treinta millones? 
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: Sirmión, joya de penínsulas e islas, ~> 
bañada por los dos Neptunos 77-5 i ins 
con lagos cristalinos y ancho mar, ^— + z 
^ icon qué placer y alegría vuelvo a verte, 35 = 
“5. cuando me parece mentira haber dejado atrás 
las llanuras de Bitinia y volver a verte-sano y salvo! ^^^ 57 
¿Hay mayor felicidad que estar libre de preocupaciones, +: 
. Cuando el alma deja su carga y; fatigados 4000000 


4 


. de un largo viaje, llegamos a nuestro hogar ` 
; 10 y descansamos en nuestro añorado lecho? . E 
Este único placer compensa todas las fatigas: 2I E 
..... jSalud, querida Sirmión, alégrate con tu dueño! "mE 
+ ;3Àlegraos también vosotras, aguas cristalinas del lago, ^ ^ 

k y reíd cuantas risas haya en casa! = ; l 


32. Altviame, Ipsitila 
Por favor, mi dulce Tpsitila, — : 
mi delicia, mi encanto, :- 
i..^ invítame a tu casa en la siesta. - 
“+ Si lo haces, procura que sisati s 
nadie eche el cerrojo de la puerta 50 0090 OA MI IA 
«ni a ti se te ocurra salir fuera... 0000000000000 | 
i 


Quédate en casa y disponte a 
‘echar nueve polvos seguidos. 
Cus Y, si aceptas, invítame ya: od 

10 en la cama estoy recién comido, y lleno = Pe ed 


31. Regreso a Sirmión. c uu uM => | 
| 


i0. y como Luna de luz prestada: E 
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33. Una pareja depravada 


Maesttos de los rateros de baños püblicos, : 

Vibenio padre y marica de hijo e 

(que si el padre tiene la derecha más sucia, >; 

el hijo tiene el culo más insaciable), : 

¿por qué no os marcháis al exilio a tierras oo 
malditas, puesto que la gente está al corriente n ug 
de los robos del padre y tá, hijo, no puedes ' | 
vender tus peludas nalgas ni por un ochavo? UT 


MA 


34. Himno a Diana 
Todos >. : gs 
Estamos bajo la protección de Diana, 

. jóvenes y doncellas vírgenes: 


“> cantemos a Diana, jóvenes 
y doncellas vírgenes.. 


Doncellas i 

Hija de Latona, poderosa : E 

descendencia del omnipotente Júpiter, 

a quien tu madre alumbró 
cerca del olivo Delio, 


MA 


Jóvenes NL E. 
para que fueras la señora de los montes, 
10 de los bosques verdeantes, — E 
de los recónditos sotos © 
y de los ríos sonoros: > 


Doncellas © 95000 

A ti te invocan como Juno Lucina 
das mujeres en los dolores de parto; 
-15-a ti te invocan como Trivia poderosa 


e | v. p 
36. Voto de Lesbia. 


, Anales de Volusio, libro de mierda, ; 

l cumplid el voto en nombre de mi amada: ~ 
prometió a la sagrada Venus y a Cupido 
que, si me reconciliaba con ella É 

5 y dejaba de lanzar feroces pasquines, ^ 

^» ofrecería al dios cojitranco => TOSS 

los escritos más selectos del peor poeta. C 
para quemarlos con madera maldita. j^ 
Este fue el voto que la pícara joven: m 

< 10 ofreció a los dioses con graciosa elegancia. 


D RM RON CHE ¿Catulo ` 
Jóvenes É 
`- Tú, diosa, que en tu carrera a mensual 
>. mides la duración de un año, 
. colmas de ricas cosechas AD hentan ene 
| 20 -los toscos hogares del campesino. 00.0 


js E Todos 
“Sé invocada con la A cad que: $ ; 
“+ te agrade y, como sueles desde antiguo, . HO. 
-.. favorece con tu amable protección- i 
0 a la raza de Rómulo. 


: Ahora, diosa nacida del cerúleo ponto, . 
que habitas en el sagrado Idalio, en la vd 
desprotegida Urio, en Ancona y Cnido, ` 
rica en cañas, en Amatunte y en Golgos, ' 

15 y en Dirraquio, la taberna del Adriático,- 
acepta y da cumplimiento al voto, — . - 
si no carece de elegancia y encanto. o coo 0 VAS 
Pero vosotros, entre tanto, id al Te sugtAC UN E 
llenos de incultura y rudeza, EOE E T AED 

20 Anales de Volusio, libro de mierda. 


35 SÉ mvitación « a 2 Cecilio 


: Al poeta de amor. a mi amigo * E 
- Cecilio quisiera, papiro, le dijeras == 

`; que venga a Verona y deje las murallas : 
de Como la Nueva y las orillas de Lario: 
5 quiero que escuche algunos consejos - E 
/deun amigo suyo y tuyo... "m 


S Así que si tiene s seso, desine ei camino, 
^. aunque una linda muchacha mil veces 
5:5. Io reclame al partir y con las dos manos en su - 
.. 10 cuello le suplique que retrase la marcha, |. 
“+ la misma que ahora, si las noticias no mienten, eu 
is muere por él de locura de amor. 


37. Una casa de mala nota... ERAU 


“Clientes asiduos de esa taberna de lujuria, - agu 

a nueve números del templo de Cástor y Pólux, gig 
¿creéis que sólo vosotros tenéis verga 

y que sólo a vosottos os está permitido joder: 

5. a todas las jóvenes y tratar a los demás de. cabrones? 

¿0 porque estáis sentados en fila cien o doscientos 

imbéciles, creéis que yo no me atrevería. .. : 

Um que me la mamarais doscientos a Ja vez, sentados? 


; M Pues dente a que cha leído di comienzo d su 
- Señora de Dindimo, un fuego ab abrasa |. E 
5 las entrañas de la pobrecilla.... ; 


Él 
i 
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: | ; ; : UE A A Por ello, debo darte un consejo, mi buen Egnacio. 
SE : eed Min 5 pu SS ; zw Es A 10 Aunque fueras de Roma o un sabino o un tiburtino 
10 obscenidades toda la fachada de la ta " SS | o un pesado umbro o un obeso etrusco.: 
| ! o un moreno y bien dentado lanuvino 
| 


Que la muchacha, que huyó de mi Jado, o un transpadano —por mentar también a mis paisanos—. 


querer como no lo será ninguna no m 
y por quien sostuve grandes batallas, i ENG 


o cualquier otro que se lave los dientes con agua me RED ó 
está sentada ahí. Todos vosotros, hombres de posición s 15 desearía que no te rieras en todas partes, Sud: 
5 y fortuna, sois sus amantes, y todos desde luego ; pues no hay cosa más estúpida que ed s pioa: 
(iy es de vergüenza!) sois vulgares adúlteros de calle; - | Pero resulta que es celtíbero: en la i EN sm | 
especialmente tú, el único de largo pelo, | se suele, con lo que se ha meado por la mañ È zu 
hijo de Celtiberia, tierra de conejos, | frotarse los dientes y encías enrojecidas, dientes tu OS, 
Egnacio, que aparentas bondad con tu espesa barba 20 de manera que, cuanto más limpios SSA 2 P 
20 y: tus sas frotados con orina ibérica. más estás proclamando Ja orina que n Pap 
38. Queja a un pu uad o F Bar © 40. Famaacualquier precio . 
Tu Catulo, Cornificio, se siente mal, SS us - ¿Qué locura, desgraciado is f T y 
“mal, ipor Hércules!, francamente mal, te lleva de cabeza a mis sátiras? 
. y péor cada día y cada hora. d | - ¿Qué dios no bien invocado ani 
¿Y qué palabras de consuelo le has dado, | te predispone a una insensata pelea: 
5 lo menos y más fácil de ofrecer? 5 ¿Para estar en boca de la gente? ; 
Estoy irritado contigo. ¿Así correspondes a ¿Quë pretendes, e eerte "gini E 
mi cariño? Envíame cualquier palabra de consuelo, - | Lo conseguirás, puesto co à wlan lar castigo. 
más triste que las rias de men | querer a mi amada a cambio de go 
| está loca” 
39. Ris estápida í 41.  Ameana : 


$ Henacie, porque tiene los dientes B 


pte i | Kincand, muchacha "may follada; 
ríe en todas partes. Si se acude a un juicio, ^. > DE | 
| 
| 


. me ha pedido diez de los grandes, ; 

esa muchacha de repulsiva nariz, . 

la querida del manirroto de Formias. 

¡Parientes que estáis a su Cargo, : 
--.convocad a médicos y amigos!: pU In 
“la muchacha no está bien de la cabeza EN T 
ni pregunta a su espejo qué cara tiene... 


. cuando el abogado provoca las lágrimas, 

. Él se rfe. Si junto a la pira de un hijo piadoso = É 

75 se guarda luto, cuando la desolada madre lora a su único co hijo, 
él se rfe. Pase lo que pase, esté donde esté, - 


` 2y haga lo que haga, él se ríe. “Tiene esta enfermedad; = 
no na > ni civilizada. - 


MA 


Poesías z se 73 


j | BN 43. Belleza de Lesbia 


42. Devuélveme mis escritos =- 
jAcudid, endecasílabos, todos, 
_ de todas partes, acudid todos! - 
Una desvergonzada puta me toma por loco 
“ y dice que no me devolverá mis ^ 
¡3 escritos, si no os parece mal... ^ da 
Persigámosla y exijamos que los devuelva. ^ 


Salud, joven, que no tienes nariz pequeña, : - 
ni pies bonitos, ni ojos oscuros, x 
ni dedos largos, ni boca seca, 
ni lengua demasiado elegante, > 

5 querida del manirroto de Formias, ; 
¿A ti la provincia te tiene por bonita? Vx 
¿A ti se te compara con mi Lesbia? 
¡Oh tiempos sin gusto ni sensibilidad! 


.. ePreguntáis quién es? Aquella que veis 

|, CODtonearse indecentemente y reírse como : 
un pesado payaso con boca de galgo. 4 VA 

. 10. Acosadla y exigidle que los devuelva: >> 

SK ¡Puta asquerosa, devuelve los escritos, 


44. Melo tengo merecido — a 
devuelve, asquerosa puta, los escritos!» | 


` ¡Oh finca mía!, seas sabina o tiburtina 
(que es tiburtina dicen quienes no desean 


¿Te importa un bledo? ¡Mierda, puta barata i 


| E : ero, quienes sí, sostienen - =+ 
| o algo todavía peor queeso! ee Wobei a E Um AS s l 
|. I5 Pero no creamos que esto es suficiente. 7 > SUM COSPALQUELES sabina), v: s 
i. 18 Gritad Otta vez más fuerte: Long 5. seas, en fin, sabina o, mejor, ti urtina, : Rt 
PM evu E eh SIP A disfruté de lo lindo en tu casa de campo. oco 
| dina pae: m pcs EE pulsé de mi pecho una tos maligna 
t^ 20 devuelve, asqueros NADIE y ex aligna, E 
e $ q a puta, los tos!» | que, no sin merecerlo, me produjo mi estómago =:-: dud 
TUM E A dL Y. istir a cenas opíparas. TOREm IAN 
FS Pero nada conseguimos, nada la inmuta. ; . por querer asistir pípar 


... Habrá que cambiar de modos y maneras, 
223 a ver si podéis conseguir algo más, s VES 
... 16 para, si no otra cosa, sacar los colores" a dO 
-— 17 a la cara dura de esa perà c Do Le 
2 24 «¡Proba y pudorosa señorita, devuelve los escritos!» = 


10 Pues, por desear ser un convidado de Sestio, n E. de 
“+ lef su discurso contra la candidatura de Antio, ="; a 
lleno de veneno y de gérmenes nocivos. ©) s =t- à 
Desde entonces, un fuerte resfriado yuna persistente : 
tos me postraron, hasta que me refugié en tu seno ] É ; 
15 y me repuse con descanso e infusiones de ortigas: s 
Por ello, restablecido te doy un millón a 
+: de gracias por no haber castigado mi falta, A Et 
“Tampoco suplico ya, aunque reciba los criminales x 
“escritos de Sestio, que su frialdad produzca. Ec 
=. 20 pesadez y tos... no a mí, sino al mismo Se : E 2 
5777. quien sólo me invita cuando ha escrito un li meon 
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45. Amor sincero 


Septimio, abrazando a su querida 

Acmé, le dijo: «Acmé querida, . 

si no te quiero locamente y no EM dispuesto 

a quererte en adelante toda mi vida, 

cuanto es capaz de querer el amante más üpoHlotado: 
que solo en Libia o en la India calurosa 

me encuentre con un león de ojos garzos.» . 


En cuanto habló, Amor, como antes a la izquierda, eco 


estornudó ala derecha e en señal de aprobación. 


PH por su parte, volviendo ligeramente su cabeza 
y. besando los ojos embriagados de su dulce . 

joven con sus labios de pürpura, 

le contestó: «Septimio, vida mía, 

seamos esclavos sólo de este duefio,. 

tanto como arde en mis tiernas entrafías 


un fuego mucho mayor y más apasionado.» 


En cuanto habló, Amor, como antes a la izquierda, . 


estormudó a la derecha en oM de odii: 


Altea que han partido con pes augurio, 


Inutuamente se corresponden en su amor:. 
Septimio, loco de amor, a sólo Acmé - 
quiere más que a las sirias y británicas; 

. Sólo en Septimio la fiel Acmé - Mines 

` encuentra su deseo y placer. : 
¿Quién ha visto a mortales más felices, 
que un amor con os end e 


Catulo 
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46. Adiós, Bitinia 


Ya la primavera trae el clima templado, 

ya la furia del cielo invernal 

calla ante la agradable brisa del Céfiro. 

Abandonemos, Catulo, las llanuras frigias ... - 
5 y las ricas campiñas de la calurosa Nicea; 
volemos a las famosas ciudades de Asia. : - 
Ya mi corazón, impaciente, ansía viajar, 
ya mis piernas, alborozadas, recobran sus fuerzas. 
i Adiós, dulce compaña de amigos: 
juntos partimos lejos de la patria, 
diferentes caminos nos devuelven separados! 


1 


e 


47. ¡Qué injusticia! .... 


Porcio y Socratito, las dos izquierdas: 
de Pisón, sarna y pura hambre, pi b ad 
¿a vosotros ha preferido aquel Priapo dde. see Alfa 
a mis queridos Veranio y Fabulo? . ... rd RA 
¿Vosotros celebráis de día caros y espléndidos . dM E aA 
banquetes, mientras mis amigos andan... 
por las esquinas a la caza de invitaciones? .....:.... 


MA 


48. Besos a Juvencio Vene DA 


Tus ojos de miel, senda, Dog 

“si pudiera besarlos sin parar, + 

hasta trescientos mil besos te daría, 
^y nunca me sentiría satisfecho; ^. 
5 ni aunque la cosecha de nuestros besos: - 
; uds más rica quet una de pie o : 


e uum ZE ge <- Catulo Zu 


. 49. Gracias, Cicerón 


| 51. Flechazo rà b z m : xe 


: | E Aquél me parece igual a un dios, 
¡Oh el más elocuente de los descendientes de Rómulo, ^  .. "aquél, si es posible, superior a los pL x 
- de cuantos son y cuantos fueron, Marco Jue. En ; quien sentado frente a ti sin cesar tes EE 


t 
|. y cuantos serán en años venideros,- - ; | contempla y oye ES 
un millón de gracias te da Catulo, DEALER Ed SA o SS 
5 el peor de todos los poetas asistan? ma AN ne et 5 tà duke sonrisa; ello trastorna; desgraciado 
como tá el mejor de todos los abogados! ^-^ MOS i de mí, todos mis sentidos: en cuanto te 


miro, Lesbia, mi garganta ques 
sin VOZ, - ó 


à 50. Pasión por la poesía | mi lengua se e paraliza, su sutil lama ^ 


10 recorre mis miembtos; los dos cios me 5 ohe 
zumban con su propio t tintineo oy una con en uk - 
| cubre mis a qu ee 


: Ayer, Licinio, sin nada que hacer ^ 
nos divertimos mucho en tu escritorio, . - 
"como era de esperar entre gente refinada. ` BE 
Cada uno de nosotros se divertía componiendo EM 
versitos, unas veces en un ritmo, Otras en otto, >=- 
"^ improvisando por turno entre bromas y vino. ^ = 
“Me marché de allí tan excitado, Licinio, 2 l i 
con tu finura y tu elegancia. ^— 0-57 709 0707 | 
que ni la comida, desgraciado de mf, me e gustaba,” 
ni el sueño cubría mis ojos con su quietud; = | 
sino que, atacado por una locura, daba vueltas | 
7 por toda la cama deseando ver la luz, o 
* para hablar contigo y estar juntos. * : ¿Qué te ocurre, Catulo? ¿Qué esperas pasa sa moris? 
`. Pero, cuando mis miembros, agotados de | cansancio: | En la silla curul se sienta la escoria de Nonio - na 
/.45 reposaban casi muertos en el lecho, E 1 y por su consulado jura en falso Vatinio: .^ ^. 
| “compuse; querido amigo, este poema en tu honor, ~ ME 
i 
| 
i 
| 
| 


El ocio, Catulo, no te conviene, 
con el ocio te apasionas y excitas ado 
..15 el ocio arruinó antes a reyes y 
ciudades forecienter. 


52. Vivir para ver! ao 


: é vous para morir 

. para que entendieras mi sufrimiento, RR Ud re x nde pen 5 
Ahora, no te atrevas a despreciar, Son as IS (On DIDAS, 

te ruego, mis súplicas, niña de mis ojos; a 

-20 no sea que Némesis te exija un castigo. * 

Es una a diosa temible; guárdate d fenderla 
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33. ¡Qué gracia! 


Hace poco me ref de uh asistente a un juicio, ... 
pues, cuando mi querido Calvo expuso... 
magistralmente los cargos contra Vatinio, 
- exclamó, lleno de admir 
2 «¡Dioses del cielo, qué pico de oro!» 


24. . ¡Ojalá cambiaras! T 


El capullo más que diminuto de Otón, o. ; 
las piernas de Hirro de patán a medio lavar, É 
-el pedo flojo y ligero de Libón, Pole 
aunque no todo lo 
73 atiyaese Fufidio, viejo presumido: - s 
Otra vez te enojarás con mis yambos .. 
== que no se lo merecen, igeneral sin par!.- 


— 35. Buscando a Camerio' $ D. 
Te pido, si no te causa molestia, Rut us : TERMS 
+ me digas dónde te escondes, . . 


+ Te he buscado en el Campo Menor, - 


en el Circo, en todos los templetes, E 


S yenel templo consagrado al poderoso Júpiter... 
Después, amigo, he detenido en el Pórtico: 

- de Pompeyo a todas las mujerzuelas, pU 

A quienes encontré, pese a todo, relajadas, 

/.7« ¿Me ocultáis a Camerio, malvadas E 

-.10 rameras?», ansioso les preguntaba... 
«Aquí», me dijo una desnudando su pecho, 

1 «aquí se oculta en mis senos de TOSas.» — 


ación y con las manos en alto: ; 


demás, ojalá eso os desagradara -=> 
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TE ; ; l 
; e tr maa menn neg nto 
MNT MÀ A M Á— emit imi 
a to a d 


AUi e eoru! 
rmm a > 


Poesías 


13 Dar contigo es ya un trabajo de Hércules: DRAN 
38.6 ni aunque me convirtiera en el mítico guar 


8 ni aunque fuera Ladas o Perseo con sus sandalias ia 


7 ni aunque volara como Pegaso, — - E i 

? ni aunque tuviera el níveo y veloz carro e i 

10 añade a todo eso pies de pluma y alas, : Mg 
e incluye también la velocidad de los bains : 
que tá, Camerio, a mí me regalaras enjaezados: 
pese a ello, cansados tendría todos los huesos 
y consumido por todas las fatigas =°- 

D estaría, amigo, de tanto buscarte. : 


14 ¿Tanto desprecio me tienes, amigo? ; 
15 Dime dónde vas a estar, E sin miedo, 
Ía en mí, fíate de la luz. . É " | 

Pd retienen jovencitas blancas como la leche?, <; x 
Si mantienes la lengua en tu boca renda, 
desperdiciarás todos los placeres del mu s ^ 

20 a Venus le gustan los discursos rio Ct 
Pero, si quieres, sella tus labios, E 
con tal de que correspondas a mi amor. o 


56. Sorprendidos en el acto 
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¡Qué situación, Catón, tan cómica y divertida, — ^ 


j ! Ad SEEN uada 
digna de tus oídos y carcajadas! .. PRESS 
Rícte, Catón, con la fuerza con que quieres d un | 
La situación es realmente cómica y diverti d e 

5 Hace poco sorprendí a un jovencito intentando joder. 


iso de Dione; 
“a una joven: entonces, con el permiso 


lo golpeé por derecho con mi dura polla. 
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SA ¡Buena pareja! dl 


¡Qué bién se llevan esos depravados maricas, . - 
los mamones de Mamurra y César! Pira y 
Y no es de extrañar: manchas iguales, ^. = 
uno en Roma y otro en Formias, UE AAA D 
¡| + 2 las llevan bien impresas y no se las quitarán: .- 
+ viciosos por igual, gemeloslosdos,. . : E 
... instruidos ambos en un mismo lecho; iaia 
-. el uno adúltero tan insaciable como elotro,- opo ii 
compañeros rivales de las jovencitas, : IC I 
|. 10 ¡Qué bien se llevan esos depravados maricas! 


58. ¡Qué diferencia, Lesbia! -- 
‘Celio, mi Lesbia, aquella Lesbia; i E 
la Lesbia aquella, a la que sólo Catulo: .- 


quiso más que a sí mismo y que a todo: 
- ahora en las esquinas y callejuelas :..:.-...... 


is 59. - Un gato ^ n 


.— Rufa, de Bolonia, se la mama a su Rufio o 


mientras el sepulturero, a medio afeitar, 


| la molía: 
a palos cuando cogía el pan que caía del 


, A fuego.” 


s los suyos, = 


1.5 descapulla a los magnánimos nietos de Remo. x. 


«Ia esposa de Menenio, ésa que veíais a menudo». E d RAE 
-. en las tumbas robando comida de las piras,--- o 


d e EERE SIR i RR HEIDI mio 
VEU iL E x É — n 
ES x ADA E E 
ei o M Eu LÁ A ADA ME 


10 : Ia amarilla sandalia, 


15  entu mano la tea de pino. g 


“favorable doncella bajo- 
ELO = favorables auspicios, =; 


; ss x: 8l 
Poesías : : : : 


60. Sin sentimientos 


¿Ba sido una leona de las montañas de Libia ~ 

o una Escila que ladra por el bajo vientre, d 
quien te ha parido con ese carácter tan osco y rudo, +5 
como para que despreciaras la voz de quien te WE 
suplicaba desesperadamente, ay, an 2 


61. Canción de boda en bonor de Manlio y Junia '. 
Invocación a Himeneo 
Tú que habitas en el monte 


Helicón, hijo de Urania, a E 
tá que arrebatas a la tierna doncella `- 


` -para su esposo, ¡ob Himen Himeneo, : 
055: 


ob Himen Himeneo!, =s >- 


ciñe tus sienes con la flor A 

de la fragante mejorana, `- ó 

toma el velo nupcial, alegre o 
ven aquí, calzando en tus pies de nieve `. 


y, exultante en este gozoso día, ` 5 
canta con clara voz esta So 

canción nupcial, golpea : 
la tierra con los pies y agita 


Pues, como Venus que habita el Idalio P 
se presentó ante el juez frigio, : * 
así se une a Manlio Junia, . 
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" radiante como el mirto de 
Asia con sus ramas en flor, 
que las diosas Hamadríades 
alimentan para su propio ? peer 
..25 cone don del rocío.: 


Ven, pues, “dises tus pasos DEUM 
date prisa en abandonar las uti 
Eonias de las rocas de Tespias, 
las que la ninfa Aganipe riega 


.. y llama a su casa a la señora 
^". deseosa de su nuevo esposo, 
-< atando su corazón con el amor, 


2,35. extendiéndose por todos lados. 


< Y vosotras también, castas doncellas, 
.. para quienes se reserva un día 
`- igual, cantad al unísono - 

¡Ob Himen Himeneo, 
E o “ob Himen Himeneo!, 


para que él, de buen Du al ofr 
. Que se le convoca asus propias ^. 
obligaciones, dirija aquí sus pasos = 
como guía de una lícita Venus = - 
M 45 M sanador de un Nais amor; : 


: Blogo de Himeneo 


¿A qué do deben ii invocar - : 
—.. más los enamorados en sus cuitas? : 
GA qué dios veneran más ^. 
577 los hombres, ob Himen Himeneo, : 
250: ob a i Himeneo? : 


30 Con agua fresca desde lo alto; ^ vibe iE 


como la tenaz hiedra se enreda en un árbol . ! 


Catulo d 


Lia D e me RE qui iie 


ESTRELLAS DL RUE LUE I ii 


Poesías ^ 


A ti el anciano padre te invoca 
para sus hijos, por ti las doncellas 
desatan el cinturón de sus vestidos, 
a ti el recién casado, nervioso, ' E 
55 atiende con oído un 


de... A 
Tú eres quien pones en manos À 
un joven ardiente a una bella doncella. 


arrancada del regazo de su 
madre, ¡ob Himen Himeneo, 


'60 ob Himen Himeneo! 


Sin ti no puede Venus alcanzar 

ningún placer que la buena 

fama sancione: pero puede ] 

con tu consentimiento. ¿Quién osaría 
65 compararse con un dios así? 


Sin ti ningún hogar puede 
dar hijos legítimos ni los padres 
tener herederos; pero pueden 


. 83 


con tu consentimiento. ¿Quién osaría 00. oil tia din 


70 ` compararse con un dios así? iis iius 


La tierra, privada de tu culto, 
no podría dar defensores. 
a tus fronteras; pero podría - 


- con tu consentimiento. ¿Quién c 


75 , Pümpararse con un dios asf? 


Tirada: a is novia 


¡Abrid los cerrojos de la puerta! : 
iud i en; doncella! ¿No ves cómo las b | 


. agitan su brillante cabellera? - 
¿por qué te demoras? El día se va: 
sal, recién casada. - 


84 
No mires más a tu casa, 


“> la que fue tuya, ni tu pudor 
natural retrase tu marcha; 


Deja de llora no hay peligro - 
. Árunculeya, de que ninguna `` 
i| mujer más hermosa 
“85 haya visto salir del Océano 
Mabe la luz del día, É 


; Así suele brotar la flor 
- del jacinto en el colorido jardín 
i .de un rico propietario, 
11 90 Pero te retrasas, e] día se va: 
P e sal, retia, ya. 


^ Si novia, si ya 

“te place, y escucha 

` ¿0 nuestras palabras. ¿Ves? Las teas 
95 agitan sus brillantes cabelleras: 
=i sal, novia, ya... 


“Tu voluble esposo, , proclive | 
-a peligrosos adulterios ya: E 
pende acciones tenana ; 
A 100 no deseará descansar. lejos 
F tus ipe senos, ` 


ER 'sino que, como la flexible vid: E 
“se enreda en los árboles cercanos 

5 “así se enredará en tus” 
u 105 abrazos. “Pero el día se va 
sal, novia, ya 


80 por prestarle más atención de la. debida. à 
‘lloras, porque Bo que partir... 


` : Ae EX 5 T > * E 2 A 24. » VM E 
En ó j ó O a m mnm r 
Ei ó ; ——————Ó € A A NN r 
ON HELL 
ARENA DIOS. MTS GAME 
A ALI IAS | 


pies de una cama de marfil, 


110 para tu dueño! jQué placeres 


115 veo llegar el velo de la novia. 


“ Que no callen por mucho tiempo 
120 los procaces versos fesceninos —.: - 


125 favorito! Bastante tiempo te has: 
“divertido: a las nueces agrade: 


; 130 favorito, ayer y hoy: = 


ET cara. ¡Ay, desgraciado, desgraciado 


ui Roc D S 
A! lecho' sápci i E 
“Oh lecho, que Tiro adornan AA 
para toda clase de amores ` 


con colcha de púrpura i 
“y la India sostiene con los ficos er 


iqué goces tan Eidos se preparan m " 


en la vaga noche, qué gozos `... 
al mediodía! Pero el día se va: ' 
sal, novia, ya. a 


Procesión nupcial 


Levantad, muchachos, las antorchas:.: j 5005 tiesi 


Venid y cantad al unísono:.: ~ iċ 
«¡Ob Himen Himeneo ob! 
¡Ob Himen Himeneo!» .. 


ni el favorito niegue nueces a los niños,- 
` cuando se entere de que ha terminado Yo 
` el amor de su dueño.” seta 


¡Da nueces a los niños; indolente 


Ahora servir a Talasio. < e 
— jArroja, favorito, nueces! 


Te repugnaban las campesinas : 


- ahora el peluquero acit 


i depono. arroja : nueces! 


|^. Traspasa con buen augurio ~ 
. 160. el umbral con tus 


| 145a las peticiones de tu marido, 


| 150 es el hogar que tu marido te ofrece! ss Y 


155 mover temblorosamente tu cabeza ies nx 


2 y franquea la pulida puerta, 
(05 [Ob Himen Himeneo ob! - 
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Al novio | 
Dicen que de mala gana tá 
135 renuncias a tus favoritos, marido 
perfumado, pero renuncia. 


¡Ob Himen Himeneo ob! 
¡Ob Himen Himeneo! 


~ Sabemos que sólo has conocido - 
140 placeres lícitos para un soltero, Tu 
-. peto esos mismos son ilícitos para un casado. —'. 
¡Oh Himen Himeneo ob! ERE. 
¡Ob Himen Himeneo! 


; A la novia io 


Tú tampoco, novia, te niegues per C 


no vaya a buscarlas a otra parte. - 
¡Ob Himen Himeneo ob! 
¡Ob Himen Himeneo! d 


| ¡Mira qué próspero y feliz 


“Acepta ser su dueña, IE 
- —¡Oh Himen Himeneo ob! —. Can 
“2 Ob Himen Himeneo!— 


hasta que la canosa vejez haga-— 


‘= diciendo siempre sí a todo yatodos. . T X aK 
(Ob Himen Himeneo ob! 
¡Ob Himen Himeneo! `- 


pies de oro: E an 


FOR Himen Himeneo!. 


Catulo. 


E 

| ; l Aparte a un paje. 
| 
| 
| 


- MB | ; Acércate ya, marido: CEPS 


E 0 la roja amapola. ..- 


Poesías 


Mira cómo tu marido, recostado - 


-| 165 dentro sobre una colcha de púrpura, ... 


está totalmente pendiente de ti. 
¡Ob Himen Himeneo ob! 
¡Ob Himen Himeneo! 


Una llama lo abrasa en lo íntimo 
170 de su ser no menos que a ti, 

pero más profundamente. 

¡Ob Himen Himeneo ob! 

- ¡Ob Himen Himeneo! 


Suelta el torneado brazo de la . 


175 joven, paje con toga de púrpura: TP YEP 
que acuda ya al lecho de su marido... 


¡Ob Himen Himeneo ob! : 
¡Ob Himen Himeneo! 
Aparte a las matronas 


Vosotras, virtuosas matronas 
180 de vida intachable junto a vuestros 


i ia. 
ancianos esposos, preparad a la novia. 


¡Ob Himen Himeneo ob! 
(Ob Himen Himeneo! |. 


Epitalamio 


185 tu esposa está en el lecho nupcial <=; 


y su rostro lozano resplandece E 
como la blanca manzanilla É 


:87 


Pero tá, esposo, i ipór los dioses 
-.190 celestiales!, no eres menos 


hermoso ni Venus te ha 
descuidado, Pero el día se va: 
ye, no te retrases. * É 


: Tu demora no bà sido larga, |... 
195 ya llegas. Que Venus propicia 
te asista, pues tus deseos 

son püblicos y no escondes 

un amor a 


UA la pareja den novios 


3 Que antes cuente ei número 

H 200 de los granos de arena africana ^ > 

E :y el de las estrellas eo : z 

quien desee contar vuestros `- 
miles dej op aH amorosos. - 


in Haced el amor com 
jn 205 pronto hijos. No conviene -- : 
a un apellido tan ilustre no tener - 


S Mies, Sino perpetuar siempre 
o Qr aano todo : 


:* Quiero ver a un pequeño Torcuato. 
que desde el regazo de su madre . 

- alargue sus tiernas manos y. 

xía dulcemente a su padre. 


"con lóg labios cutteablerme.: 3 
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^. Sea igual a su padre 
ii 215 Manlio, Y que por 


Í 
: : | disfrutad de vuestra sana juventud . . 
| 


mo os plazca y traed P. zi x 


e ce vui Vge 
Poesías x l ; 


- Que este buen nombre, heredado -- i m 
220 de su noble madre, continúe en su linaje, XE 
como permanece en Telémaco, 
- hijo de Penélope, la singular fama -* 
- de una madre excepcional. 


Epílogo 


Cerrad las puertas, doncellas: 
225 bastante hemos cantado. A ni 
pareja feliz, sed dichosos y 


;.con vuestra entrega diaria!. ^... 


62. Canción de boda | ns T 


Tonens. e T B 
Véspero está aquí: jóvenes; ona ! Véspero al fo - 
1 el cielo su- brillo. tanto tiempo 
comienza a levantar en. a E i 
m 
Hone es ya de s levantarse, hone es ya de abandonar las rica 


Abos dd la: novia, | alioa se A caia el himeneo. - 
I li eneo, ve. Hi n neo: 
5 ¡Ob Himen im neo, n ob é ime Hie 


< Doncellas SO EE US 
¿Veis, doncellas, a los jóvenes? Levantaos también vos 


: do? 77. 

` Sí, no hay duda. ¿Veis con qué rapidez js Fe EE victoria * 
No ha sido inátil: entonarán una canci 5 demum DAT 

10 ¡Ob Himen Himeneo, ven, ob Himen E | 


i jonas S ERES xt inf 
No será fácil, compañeros, hu dur s Mods 
Mirad cómo las doncellas repasan los er ción. 
E T No lo hacen e en n vano: poseen una memora m 


. mesas; ie 


En. ve 
` el heraldo de la noche ya muestra su resplandor sobre el 


- Notas aclaratorias - 


j Epigrama dedicatorio =- a entendo MA. 


+ El-epigrama lleva la autoría de Benvenuto Campesani, muerto 
en el año 1323. El nombre de la persona aludida en el epigrama : 
pudiera ser Cangrande I della Scala (1291-1329), señor de Vero-..—. 
na (1311-1323) y protector de Benvenuto; seguramente estuvo des- 

terrado en un monasterio al: norte de los Alpes; Si lo anterior fuera ` +; 
cierto, el verso 5 aludiría a que su nombre, citado más arriba, de- :':* 
riva del francés can(n)e, «caña», mientras que el verso 4 serefe- 
riría a una estatua: o similar que serviría de norte ala población c 
de Verona. 5 Lou ; 


“Cf. Goold, 1983: 235 CER 


Catulo dedica “a Cornelio Nepote un libro de poesías, -segura s 
“mente el Passer Catulli (1-60). Describe no:sólo el aspecto externo s 


del libro, sino también el tipo: de poesía que se va a encon 


-lector;. es, pues, una: poesía. programá man 
“de Catulo: poesía nueva, es decir, que. no ‘continúa: 


^7 friones. 


déco e Antonio Ramírez de Verger 


Ennio, sino que es elaborada, culta y variada; poesía, en resumen, 
de corte alejandrino. 

Tiene una estructura muy cuidada: 1-2 pregunta; 3-7 respues- 
ta; 8-11 dedicatoria: formal. 


2 La piedra pómez se empleaba para alisár e igualar las extremi- 
. dades del papiro, que se enrollaba sobre un pequeño cilindro de 

madera o marfil; cf. notas a la poesía 22 en p. 148. * 

6. Se refiere a su Chronica, hoy perdida. 

9 Sigo la lectura de Goold (1983: 30 y 227): quare babe tibi 

quidquid boc libelli, / qualecumque quidem patroni ut ergo. De 

leer, por ejemplo, el texto de Mynors, ga qué viene otra dedicato- 


ria a una Musa (o patrona virgo), si-el libro está dedicado a Cor- 
nelio Nepote? E 


Cf. T. P. Wiseman, «The Dedication Poem», en Clio's Cosme- 


. tics, Leicester, 1979, 167-174; R. Decreus, «Catulle, c. 1, Cornelius ` 
Nepos et les Aitía de Callimaque», Latomus, 43, 1984, 842-860.: 


E. 


La poesía, en forma de himno a un dios, ha recibido dos inter- 


` pretaciones. Una, literal, haría referencia a un pajarito real de Les- 
bia, símbolo. del amante ausente; otra, debida a -Poliziano (si- 
glo xv), postula que el pájaro simboliza el miembro viril y su 


. Su distribución sería: 1, invocación: 246. ; ia; 
strib 1, ; 26, juegos de Lesbia; 
d 7-8, explicación, y 9-13, súplica y comparación. — UP amu 


- «T El pajarito debía ser un gorrión, que se relacionaba en la an- E 


;tigüedad con el amor apasionado. En Safo (f 
É ; rag. 1 Lobel-Page) 
Se representa a Afrodita conduciendo un carro tirado por go- 


“58 Goold (1983: 32 
-carum nescioquid libet iocari, 


y 227) ne cum desiderio meo nitenti | 
: : credo, ut, cum gravis acquiescet 
-o ardor, | sit solaciolum sui doloris; leyendo el Ed 8 d que 
- S jme pensó Munro en el siglo pasado, ————— n T 

cn 3 Entiendo que desiderio implica añoranza por el 


amante ausente. rst 


Ls ` DAS 3 - PEEL 5 m— (€ — ——— e 
E ML 
sis . 


"torfer, «Catull c. 2: passer und malum. als Zeichen der Liebe», | 


É "qu 3 ; A ido: ^ 
existencia de dos Afroditas, cada cual con su respectivo Cupi P 
^ "una es la Afrodita Pandemos, la más conocida; otra, más on 
y respetable, la Afrodita Uranios. Cf. 13.12 y 363 (en singular). - 


; a , icación a dio- < 
< del viaj de Catulo a Bitinia en el 57-56. La dedicaci jn 
DL. ses ee pire la Antologia Griega (7.69, 70, 236). E 
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aluden a la mítica Atalanta, vencida en la carrera por Hipómenes, 
quien le lanzaba manzanas de oro para retrasarla; tras la victoria, 
Hipómenes se casó con ella. $43 REUS ME p 
Cf. G. Giangrande, «Catullus! Lyrics on the Passer», Museum .. 
Pbilologum - Londiniense, 1, 1975, 137-146; H. D. Jocelyn, «On 
some unnecessarily indecent Interpretations of Catullus 2 and 5», 
Amer. Journal of Philol., 101, 1980, 421-441; L. T. Pearcy, «Ca- O. 
tullus 2B or not 2B», Mnemosyne, 33, 1980, 152-162; M. Fruhs-. 


Rbeinisches Museum, 129, 1986, 36-53: - 


3 


La poesía está compuesta a modo de epitafio en bonor de pe- 
queños animales (cf. Antología Griega, 7.189-216). Herescu ha vis- 
to en la -poesía catuliana una parodia de una nenia fúnebre im 
praesentia cadaveris. Se dividiría en las siguientes partes: 4) invi- 
tación a llorar (1-2); b) anuncio de la muerte (3-5); c) vida pa- 
sada (6-10); d) vuelta a la realidad (11-12); e) alocución al Orco 
(13-15); f) momento emotivo y nueva vuelta a la realidad. presen- 
te (16-18). 7 l Tape a 


1- Pausanias, en el Banquete de Platón (180d-182a), cree en la 


¿Cata “echo des néni la liné — 

Cf. N. I. Herescu, «Catulle 3: un echo des nénies dans É 
rature», Revue des Études Latines, 25, 1947, 74-76; R. rnit 
per, «In Defense of Catullus' dirty Sparrow», Greece and ome, ; 
32, 1985, 16278. 05000057 Dos CAT XE 


La interpretación más extendida entiende el poema como auto p 
biográfico: Catulo es el dueño del phaselus y el viaje sería su vuelta - 
de Bitinia a Italia a través del Helesponto y los mares Egeo y e 
Adriático hasta llegar al lago de Garda, donde qud ore i SG 
seía la finca de Sirmión (cf. 31). Otros piensan que E pi un 
sería una maqueta dedicada a los Dioscuros como recuerdo M 


i fesable. Se di 


07440 
.. Esta poesía podría formar UM S 
un ; 
0 n es tripartita: - A) 132-15. deo cu ds STI la de 
by , paréntesis explicativo; B) 13-24: 13 17. nacimi 
“viajes: ems mix 1:15-17, nacimiento; 18-21, 
mao 22-24, RENI peligro; C) 25-28: conclusión. : 
28 Los Dioscuros : 


rinos; cf. 68.65.. o y P ólux, eran los protectores de los ma- 


C. F. O, Copley, «Catullus « | 1 um É 
PODIEN , S C. 4: The World 
Transactions of tbe Amer. Philol. Ansóciados, 3. 1959, 913; 


buy E Rome, 28, 1982, 68-72. 
OR ^ 
“Los poemas de lo 


Griega (1414, 67, 
común un problem 


..; de su pasión. 


e E Segal, «Catullus. 5 and 
tuas, ger, Journal of Philol., 89, 1968, 284-301; E. Cairns, «Ca. 
ems 6, EA 48)», Mnemosyne, 19 ? 


Flavio “no 


fesable. Se divide en mes partes, a) LM s amorosa incon 
rue ; +4) 1-5, silencio: io; É 
; mor Tea ocultada, y c) conclusión: ¡hablar e: 


Antonio Ramírez de Verger e 


1-5, entrada; 6-9, apóstrofe; 


K. M. Coleman, «The Persona of Catullus! Phas clus, Greece and de 


al tipo A Bags 
ipo de epigrama aritmético, muy frecuentes en la Antología =: 


«La poesía 5 yaxta TS RAS EA DU 
pone los temas de la vid : 
t so 7 : vida, el am » 

E 7 „sol, luz y la oscuridad / la infinitud y la li Or lis Jya DERI 


7: A Study in Complementa- Em 


261,152. o 


. Notas aclaratorias 
' fes o «sin gracia o elegancia» (cf. v. 17), pues la gracia y la ele: 


. en pp. 14-16. 


^s la: amada (14-18); y e) estado de “conflicto del. enamor; 
cy 19). : Catulo: ha “adoptado 


zMpDO. 
2 Los términos claves de la poesía son illepidae atque inelegan- 


gancia eran las cualidades requeridas en.el amor y en la poesía Wed 
dentro del “círculo de los'neotéricos; cf. poesía le introducción 


12 O. Skutsch propuso la lectura recogida por Goold (1983: 38 . 
y 227): nil perstare valet, nibil tacere. "> ' AEn Uv oa 
Cf. A. Allen, «Love Awry in Catullus», Maia, 34, 1982, 225: ` [3 
226; R. Nielsen, «Catallus, c. 6: on the Significance of too much. 
Love», Latomus, 43, 1984, 104-110... 000 0 ctu 


To: 

Es para ser leída junto a la 5. Se divide en: 12, interrogación; ` 
3-8, dos segundos términos de. una comparación, y 9-12, primer 
término de la comparación. Los versos 3-7 muestran que las refe- 


rencias cultas no son incompatibles con las poesías breves y lige- 
ras de la primera parte del Liber Catulli. -. . BE 


4 El laserpicio; planta rica en silphium, se empleaba como reme- 
idioma. Cire cf. Fordyce, 1961: 


dio medicinal. Cirene la exportaba a Roma; 


108309. - o es usb ANO Quum Mu UH Um 
5 Es el templo de Amón, el Júpiter egipcio, situado entre Egipto D 
y Cirene. a uri qunm RU 

6 Alusión directa a Bato, primer rey de Cirene, e indirecta de — 


Calímaco, que procedía de allí; cf. 65.16 y 1162.- 


C£. St. Commager, «Notes on some Poems of Catullus», Har- 


vard Studies in Class. Philol., 70, 1965, 8486. AS 


8 


“del poeta entre su razón (abandonar a 
ir con ella). La poesía responde. gené-: 
“amoris “o renuncia de amor con los 
revios (3-8); b) motivo de la. 
desgracias de... 
porado (122 ^: 
el tema seguramente de la comedia . ; 


“Nueva, pero yo no dudo de la seriedad de su poema... 


Monólogo “conflictivo 
Lesbia) y su corazón (seguir 
ricamente a una renuntiatio 
siguientes tópicos:- 4) sentimientos p 
ruptura. (9-13); c) renuncia formal (12); 2) futuras 


142 


, 


Classical Journal, 66, 1971, 298-305; F. Cairns, 1972, 80-81; P. Ra- 
dici Colace, «Due esempi di poesia non seria», Giornale Italiano 
di Filol., 16,1985, 59-71, <: j | 


5 


. Poesía de bienvenida o prospbonetikón a su amigo Veranio, 
` que regresaba de España. Se repasan los motivos tradicionales: la 


los peligros arrostrados (6), los lu- 


10 

Se trata de una mera anécdota de burdel. El tono es satírico, 

į pero. relajado; Ja lengua, coloquial, propia de las Sátiras de Ho- 
m ta 6$ una secuencia de preguntas y respuestas sín 
una estructura. definida, 


: s a de Puede situar, por la referencia a su 
estancia en Bitinia, en el año 56 o el 55. : m 


de Virgilio y Horacio (Odas, 1.34). 


120 . io, gobernador de Bitini . io le 
dedicó su De rerum natura. C£, 28910. x med x MR 
41:26. La Popularidad de la di 


d : Ao iosa egipcia Serapis, con grandes pode: : 
a no A ide crecer en Roma y en el imperio. Re 

E imn 7 

siglo md C, ° S n eapis de Elio 

© 30. G. Helvio C; ARM ur Pedes » 

s epigrama 95. Tem » Pocta y amigo de Catulo, alabado ed 


"OW. B. Sa iT 
Greece. and Rome, 16, -1947,. 108114. 
ford, 1980 (= 1957). 11414509114; 


«E. Fraenkel, Horace, Ox- 


Antonio Ramírez de Verger - 
Cf. M. B. Skinner, «Catullus 8: The Comic Amator as Eiron»; 


M : A ESQ DNUS ATEM 
DS, A E A DN EE IA 
A ARSS 


de Elio Aristides, sofista griego del ix 


A Rambling Commentare.. 


.".6 Debe tratarse. de G. Asinio. Polión, orador”. e. hioriadon, 3 
+ gran amigo de Virgilio y Horacio (Odas, 2.1)... 


: 143 
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on, ñas cul dida re 
L esía 11, una frase de 24 versos, seti 

adem. entre Catulo y Lesbia, que habían vdd en Le pe 
sía 51, también en estrofas sáficas. Fue compuesta ama E 
verano del 55 por la alusión a las campañas de César, pame 
del regreso de Catulo de Bitinia. Furio aparece en NOS ER 
25 y 26, mientras que a pa] lo ota rt e 

bién la 16. La poesía se distribuy : l; trofe; 
2.14, paréntesis geográfico; 15-16, encargo de ruptura definitiva, 
y 17-24, mensaje de Catulo. | 2 


i ña (v. 12), en el norte, «e 
2 India, en el este, y Gran Bretaña (v. y ] 
pan der Mund del mundo. Los Vrae 2-14 fueron recogidos 

Horacio (Odas, 1.22.1-8). i 

53 decus iis accoglie (cf. índice de nombres) evocan el ze i 
tual Próximo Oriente. AN P E CD. Ñ 
10-12 Alusión a las campañas de César en la un ga y 
Bretaña del 55. ¿Se trata de un cumplido pem a : we 
ataques que le lanzó Catulo en las poesías 29, 54 y 2 CE- Dur 
tonio, Julio Pii ; z O o E 
17 Ruptura formal, como en 8.11. : n 
22-24 “Eco de Safo (frag. 105c Lobel-Page); cf. san Bos $ Á 
Virgilio fundió magistralmente a Homero (tas CA 
Catulo 'en la inolvidable descripción de la muert gp oed 
(Eneida, 9.435436). CU ; 


| jatio Poems of Catullus», Greece 

Cf. J. Ferguson, «The Renunciatio reed 

and Wu 3, 1956, 52-58; St. Commager, 1965: 99-105 Quinn, | 
1973: 160-179. : 


12 


"Como las poesías 25 y 42, se trata de una detect Ua 
tencia püblica, para que se devuelva algo. hom sh dud. 
un ataque al robo de Asinio y termina con un Sa Firea 

de Veranio y Fabulo. Marcial imitó el ES o 6.9, desspro: 

(8.59 y 12.29). Se distribuye así: 1-5, crítica 1217 explicación 0 
bación del mismo hermano; 10-11, rmi NI TREND 
valor sentimental. ^ “- IÓN Y 
1 Los Marrucinos vivían en la costa adriática, 


al este de Italia. O E ; 


14. Játiva era el centro de la industria textil en la España roma- 
ha, como atestigua Plinio el Viejo (Historia Natural, 19.9). 


E "World, 78, 1985, 571-574. É 


D. Es una poesía de invitación o vocatio ad cenam con sus partes 
tradicionales de: 1-2, invitación propiamente dicha; 3-8, menú, y 
:.9-14, - entretenimi 


. Griega, 11.441, Horacio, Odas, 120, y Epístolas, 1.5; Marcial, 
... 5778, 10.48 y 11,52, y Juvenal, Sátira 11. dr arn 


7-35); cf. Plauto, Aulularia, 84-87. 
11. El perfume era un 


n galo de. Catulo a su huésped. : . 


^. C. L. Edmunds, 
E Where dit it come from?», Amer. Journal of Philol., 103, 1982, 


` Journal, 80, 1985, 127-130... iud 


. 3. El odio de Vatinio. 
los tribunales (cf. 53)... 


WS ó : Antonio- Ramírez de Verger 


CL, P. Y. Forsyth, «Gifts and Giving: Catullus 12-14», Class. Sl 


ento. Otros ejemplos antiguos son: Antología. 


78 «Lleno de telarañas» es proverbial desde Homero (Odisea, 16. 


a esencia corriente en los banquetes roma- GA 
nos. El perfume. podría ser. de Lesbia o simbolizar a-la amada 

=. PETO DO creo que haya que llegar a la interpretación sim- — 

^. bélica de «secreción sexual femenina» (R. J. Littman, «The Un- ^... 

-4 guent of Venus: Catullus 13», Latomus, 37, 1977, 125-128), re- E 


«The Latin Invitation Poem: What is i? 


184-188; W.-H. Bernstein, «A Sense of Taste: Catullus 13, Class. ^ -< 


“7 Si el buen poeta es «piadoso», porque sirve bien a las Musas, 


se entra en el de Furio, Aurelio y Juvencio. No hay duda de que 


1983, 218.237.007 27 


` Skinner (1981: 45) llama «hermanos siameses de la depravación». . E 


— OCE L. Richardson, «Furi 
E lology, 58, 1963 
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el mal poeta es lógicamente «impío»; cf. 16.5. 
8-11 Catulo ironiza: «siendo del maestro: de escuela Sila, ahor. 
me explico que te hayas desembarazado de las poesías». ` Ke 
15 Durante las Saturnales, que duraban desde el 17 al 24 de di- <- 
ciembre, los amigos se intercambiaban regalos. < es a 

22 Pie físico y pie métrico. e EN 


Cf. Syndikus, 1984: 133-138: 


Un fragmento de lo que parece una poesía programática. En los. - 


manuscritos se lee unida a la anterior. Ha terminado el ciclo de 
Lesbia, se ha pasado: por el ciclo de poesías de regalos, y ahora 


anuncia unas poesías un poco fuertes (15-26). wt 
4-5 Son versos añadidos por G. P. Goold, 1983: 50. : 


Cf. T. K. Hubbard, «The Catullan Libellus», Philologus, 127, 


15 -— 


É Aurelio ya ha aparecido: en la poesía 11 y volverá a SAO M 
solo o:con el mismo Furio de la 11, en las poesías 16, 21, 25, —. 
24 y 26, que forman el llamado «ciclo de Furio y Aurelio», a quien... 


El poema se compone de dos partes iguales: ; 
favor, y. 14-19, amenaza, si es denegado. : 


1-13, petición de un 


1 El puer debe ser el mismo Juvencio de las poesías 24, 48, < 
18-19 pod alude al castigo infligido a los adúlteros, la rapba- . 
nidosis ó introducción de rábanos en el an 
bes, 1083, o Juvenal, Sátiras, 10314317. e : 
CEL Rid i et Aureli, Comites Catulli», Class. Phi- — 


100-102. 


146 Antonio Ramírez de Verger ra 
16 


. Poema de invectiva, que combina dos temas tocados en 14 A, 
14B y 15: poesía y sexo. En el ataque a Furio y Aurelio hay 
una defensa de su poesía ligera, elegante y refinada. Se divide en 
tres partes: 1-4, protestas y amenazas; 5-11, crítica literaria de su 
obra, y 12-14, nueva queja y amenaza de escarmiento. 


1 Los términos sexuales no admiten dudas. Pedicare es penem in. 
anum inserere e irrumare es mentulam alicui sugendam praebere. 
Así, G. Vorberg, 1965: 445 y 260-61. 

2 Patbicus.y cinaedus se aplican en las relaciones homosexuales ^. 
_ 2 los que desempeñan los papeles pasivos en la irrumación y la ; 
“- pedicación, respectivamente. 


. Ct. G. N. Sandy, «Catullus 16», Phoenix, 25, 1971, 51-7; 
21V. Buchheit, «Sal et lepos versiculorum (Catull c. 16)», Hermes, : 
104, 1976, 351-47; A. Richlin, Tbe Garden of Priapus, Yale Uni- 
versity Press, 1983, 12.3, 146-7 y 248... Rus MR ; 


17 


+ La poesía gira, por una parte, en torno a las alegres fiestas que 
Verona celebra sobre un puente desvencijado y, por otra, en tot- 
... ho a un paisano suyo que hace caso omiso de su joven y lozana 
esposa. La vitalidad de la colonia, semejante a la de la esposa, 

se opone a la debilidad del puente, al que se asemeja la impotencia 
del esposo. Se divide en: 1-4, situación; 5-11, petición de un fa- 
+ vor; 12-22, motivos, y 23-26, repetición del favor. Mi traducción 
fe la división tradicional de los versos, no la de la edición de 


^" : 


....1 La colonia es Verona, porque en el v; 8 se alude a «cierto pai- 
sano mío»; Catulo, como se sabe, era de Verona. .- : sa 
6 Los Salios eran sacerdotes que danzaban en honor de Marte. 
12. «Acunado en las temblorosas manos de su padres no. porque 
- el padre:sea viejo, sino por el meceo de sus brazos. AS 


CE. M. Manson, «Puer bimulus: Catulle. 17, 12-13 et l'image > 

du petit enfant chez Catulle et ses predecesseurs», Mélanges d'Ar- = 
1: chéologie et d'Histoire de l'École Française de Rome, 90, 1978, 
- 247.91; R. Seagraves, «The Municeps in Catullus 17», Studies in > 
[Latin Literature and Roman History, Bruxelles, 1979, I; 209-13. 


I7: : iex ES im um à : M oca dads - A ADE MEER LUE ONSE ERE A 
AA) UNE a > (————————————————— - 
E s de OLLA SAS LTE cn rca 
AP AIRE ER mui ca 


+ plicación lógica; 1821, moraleja.: Disc 
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(18-20) - 


Estas poesías fueron introducidas después de la 17 por Muretus 
en su edición de 1554. K. Lachmann las separó con razón del 
texto como apócrifas. La 18 suele aparecer como la 117 de la co- 
lección catuliana o primer fragmento, mientras las poesías 19 y 20 
han sido incluidas en la colección de Priapeos con los números 85 o» 
y 86. Desde antiguo, se asignaron también a la Appendix Vergilia- 
na, Catalepton, 2-3. ELI : RPM ; 


Cf. J. W.: Zarker, «Catullus 18-20», Transactions of tbe Amer. 
Philol. Association, 93, 1962, 50222. : GRIS : ; 


21 


Otra poesía de invectiva contra Aurelio. Hay que leerla junto 
ala 15. Se distribuye así: 1-6; apóstrofe a Aurelio; 78, e 
del poeta; 9-11, situación de su puer, y 12-13, repetición de : 
amenaza. . . UNE. 


1 Catulo llama a Aurelio «padre de las hambres» en burlona alu- > 
sión a los famosos títulos de «padre de la Historia» para Heródoto 

o «padre de la Elocuencia» para Isócrates. «Padre de n € 
bres» puede significar o que Aurelio es un pobre de o do 
O que, metafóricamente, no EVA mesura én sus apetitos ser es; y 
4 joven es Juvencio; cf. 24. « 20000 us ps d 
9 A Catulo le SS que Aurelio busque a su puer para d De 
su insaciable apetito, sexual y que el joven aprenda a tener p E 
bre y sed; nuestro poeta critica este amor meramente cun E i 
Aurelio, y de ahí que al final le amenace con una prune o; n 


remedio para su desmesurado apetito. ats 


Cf. D. Konstan, «An Interpretation of Catullus 21», vet E | 
Latin Literature and: Roman History, Bruxelles, I; 1979; 2 * non 


22 


Poesía de crítica literaria, como los poemas 14, 36 o adu E. 
no soporta a los poetastros que escriben sin mesura, EPA € 
gan con los mejores. materiales y sean personas m j i del ud 
divide en: 1-11, Sufeno persona/Sufeno poeta; 1 -1 nn hay a 


148 i udin tte + Antonio Ramírez de Verger. - 


2 C101. ^- : . 
-1 :.3-8 Términos técnicos para describir el libro antiguo: ; 
p x palimpsesto: todo material de escritura, pergamino o papiro, - 
=+ borrado para escribir de nuevo sobre él. sa mm 
+=: Cartae: hojas de papiro. . "d ; 
¿= libri: los rollos (volumina) de hojas. - Use HET 
;s2fegiae: papel.de primera calidad. `- : Soti : 
<- umbilici: vara de madera o de marfil sobre la que se enrolla- 
ban las hojas del volumen; a veces, tenían borlas decoradas 
en sus extremos. ó 
. membrana: la envoltura para proteger y adornar el rollo. 
lora: podía ser el cordel que ataba el rollo o una cinta, donde 
“2, se escribía el título del volumen. | 
© plumbum: pequeña lámina de plomo que se usaba como regla - 
Para trazar las líneas. - e ix 
; Putéx: O piedra pómez, que se usaba para alisar los extre- - 
„o5. mos del papiro y conseguir así una superficie plana. - ME 
-.22 Alusión a una fábula de Esopo, copiada por Fedro (4.10) y ci- 
tada por Horacio (Sátiras, 2.99)... SEARA ED ES EO 


os CE, Fordyce, 1961: 147-149. - 


- La poesía 23 tiene la forma de un makarismós paródico o ala- 
;:banza de la felicidad; se aplica a contenidos muy diversos, como 
..elogio de la riqueza o de la Pobreza, del poder real; del amor, de 
la gloria; de la pericia oratoria, del buen gobierno, de una vida 
w. feliz, etc. En la presente poesía, el makarismós burlón gira en tor- 
no. a.la pobreza, un tema muy querido de la filosofía: popular,- 
especialmente, de los estoicos. Las mismas ideas se encuentran en 
c. Menandro. (Díscolo, 811-2), Epicteto (3.26.5), Horacio (Sátiras, 
-571,16-98), Séneca (Cartas a Lucilio, 90.43) o Juvenal (Sá£iras; 3.190 
^e: y 5s). La parodia se divide en: 1-6, pobreza de Furio; 7-11, venta- 
iis Jas de ser pobre; 12-23, ventajas incluso físicas, y 24-27, conclu- 
"o „sión: no pidas dinero. E uec mus 


e rn tomada de Lucrecio, “Sobre: la naturaleza de las cosas, 


ecuentes en Roma; d. Juvenal, Sátiras, 379. É e 


19 Los saleros “se mantenían limpios y brillantes en la etiqueta 
romana; cf. Horacio, Odas, 246.15 (Oda a la tranquilidad)... 


Class. Quarterly, 23, 1973, 299-300 (— Collected Essays, Oxford, : 


cio: 24, 48, 81, 99, en las que se le nombra directamente, y- 15: 
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` queridos. de Catulo. Sus partes son: 1-5, retrato de Tels 69, Ux 


= 13 Catulo nombra los cuatro puntos cardin 


É E AÑ E d 2e : 
imm i a inni e i E ir e an m a a e aa 


“neste y el Favonio u oeste. 


Notas aclaratorias . us e bes M» 
Cf. C. W. Macleod, «Parody and Personalities in Catullus», 


1983, 1767)... 1 


Con esta poña Comicus una serie de ellas dedicadas a Juven- ` 


i Sólo se sabe... 
y 21, en las que se le cita a través de meros amores. Sól 5 
que los Juvencios: eran una vieja y distinguida deque oe ó 
procedente de -Túsculo y quizá también de. Verona. Esta nien de 
se divide en: 1-6, crítica a Juvencio por entregarse r urio; “r 
7-10, invitación a dejarlo. ^ ^. ^ >> W VOD dE 
4 Sobre el legendario rey Midas (cf. índice de nombres), léase a 
Ovidio, Metamorfosis, 11.100-145. b i 
` CE. introducción, p. 23; B. Arkins, 1982: 104116... : 


` 


| Penak a un grupo de poesías (6, 10, 12) en las Hue kim z 
un mial comportamiento social, en este' caso el robo de obj 


robo concreto, y 9-13, castigo, si no hay devolución. ENO 

de í E E xl é REM E an de 7 
5 Goold (1983: 64 y 228) sigue a O. Skutsch en la lectura de — 
este locus desperatus: cum dives. arca rimulas ostendit a SS 
véase también el artículo citado a continuación, . : 


Z Cf. J: Granarolo, «Encore à propos de la cr deed XXV, 
3; Essai de solution», Latomus, 40, 1981, uo É 
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RN A 
Aquí termina el ciclo de las poesías dirigidas PETO doble 
lio. El poema gira alrededor del verbo ERER cda GO 
sentido de «está expuesta» (v. 1) y «está hipot pa 
d Gud: bicos uno panh ales por medio de los 
el Afeliota (Euro) o 


vientos: el Bóreas o norte, el Austro O sur, 


l maldición a Pisón y Memio. 


,, ENCONtramos otra vez en el extranjero con un Pisón, que debe . 
s L. Calpurnio Pisón Cesonio, cónsul en el 58 (año del exilio - 
+de Cicerón), suegro de César y gobernador de Macedonia en los ` 
años 57-55, Esto significa que Veranio y Fabulo hicieron dos via- 
jes al extranjero en dicho período, sin que haya que buscar a un .: 
“gobernador en España con el nombre de Pisón. 


UE CER. Syme, «Piso 'and Veranius in Ca e PE 
< dievali 4 ; Classica et Me- 
news 17,1956, 132 (= Roman Papers, Oxford, 1979, I, 300); 


1150 > Antonio Ramírez de Verger 


i 


Es una breve canción simposíaca de gran tradición en la poesía. 


griega (cf. Anacreonte, frags. 27 y 43 Diehl). Si la Postumia citada 


-en el v. 4 es la esposa de Servio Sulpicio Rufo (cónsul en el 51) 
. Y la amante de César, se podría analizar la poesía como introduc- 


toria de los ataques a Pompeyo, César y Mamurra de las poesías 


. Que siguen. Se distribuye así: 1-4, petición de vino más fuerte; ` 


5-7, lejos el agua. 


1 Famoso vino procedente de la Campania italiana. 


“3: Las bebidas de los simposios eran reguladas por un magister 


bibendi, quien indicaba la marca de vinos que .había que be 


y la proporción de agua y de vino en cada libación. — ves 
7 El texto latino dice Thyonianus, de Thyone, nombre que se =` 
daba «a veces a Sémele, la madre de Dioniso o Baco. EN 


3 C£. T. P. Wiseman, Catullan Questions, Leicester, 1969, 78; 
F. Cairns, «Catullus 27», Mnemosyne, 28, 1975, 24-9. : 


/.., Es una poesía de invectiva política contra Memio y Pisón en ` 
forma de misiva a Veranio y Fabulo, dos amigos del poeta (cf. 9, 
-..12, 13) que habían estado al servicio de Pisón. Se estructura asf: 


1-5, Veranio y Fabulo; 6-10, Veranio y Fabulo/Catulo, y 11-15, 


1 Veranio y. Fabulo estuvieron en España (9 y 12). Ahora los 


. B.. Skinner, «Parasites and Strange Bedfellows: A Study in 


: varius Political Imagery», Ramus, 8, 1980, 137140... 2 


E EDEN atdbe d M M E E E e 


"Alexandro Ronconi Sexagenario : Oblata, Roma 


+ Latomus, 30,1971, 48-55... e 


Notas aclaratorias. - : 1531. 
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Poesía de invectiva política contra los dos hombres más podero- 
sos de la época: Pompeyo y César. Se fecha en el 55 o comienzos 
del 54 por la referencia a Gran Bretafía, y por la alusión a Pom- 
peyo como yerno de César; Julia, la hija de César y esposa de 
Pompeyo, murió en septiembre del 54. Los ataques a César se 


repiten en las poesías 54, 57 y 93. El otro personaje implicado . 


aquí, Mamurra, aparece en las poesías 41, 43, 94, 105, 114 y 115. 


5 El personaje aludido es Pompeyo, no César. ^ ^ ^ 50 
8 El palomo blanco y Adonis se relacionaban con Venus, la dio- 
sa del amor. à l : 

13 Méntula es el nombre de guerra que Catulo puso a. Mamu- 
rra (94, 105, 114, 115). ` : É y 
18 Alusión al tiempo que sirvió Mamurra con Pompeyo en la gue- 
tra contra Mitrídates en el año 63. EE ios pito N 
19 J. César estuvo en Hispania Ulterior como propretor en el 
año 61. ^. KT ACE AR 
24 Leo, como L. Mueller (Thomson, 1978: 96), urbis o po- 
tissimi. pia : ie . 3 


C£. A. Cameron, «Catullus 29», Hermes, 104, 1976, 155-63; Skin- 
ner, art. cit. en 28, 144-148; K. Quinn, «Pompey, Caesar and 


.. Catullus 29», Hommage à. J. Granarolo, Paris, 1985, 261-268. : 
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` Queja de Catulo ante la traición de su amigo Alfeno, que ha 
roto un pacto de amistad (foedus amicitiae) entre ambos, en el 


^ que la cláusula más importante era la lealtad o fides.. El mismo 


tema aparece en el lamento de Ariadna (64.132 ss.) y en la 76. 


La poesía se divide en dos partes: 1-6, denuncia de la conducta de d 


Alfeno; 7-12, ruptura del pacto por Alfeno y castigo fura. SES 


1.CL Ad. RR D ET T Rum 
10 Imagen tradicional del juramento de amor. c 6 y. 10, * 
- MI 0 di Catullo», en Studia Florentina . 
C£. P. Fedeli, «Il carme 30 di Catullo». ,:1970,.97113;:.- 
13 and 30» . 


D.. Vessey, «Thoughts on two Poems of Catullus, 


A. 


persona dirige a su tierra nativa, cuando vuelve del extranjero; 


so, y 12-14, alabanza de Sirmión. 


(ríos y lagos); podría también entenderse como dios de los dos 


da, 7.100-101. 


bridge University Press, 1974, 1-17 y 135-6; R. J. Baker, «Ca- 
tullus and Sirmio», Mnemosyne, 36, 1983, 316-23; D. W. T. Ves- 
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By Requerimiento de Catulo a una prostituta distribuido así: 1-3, 


tación, 
. 1: Los manuscritos ofrecen diferentes lecturas del nombre de la 


Últimamente. Wiseman (1985: 133, n. 16) ha sugerido el nombre 
griego de Hypsitbylla, que significaría «Gran festival de amor». . 
A de la casa de Ipsitila; la puerta cerrada "dejaba -al enamorado 
oen la calle, n 
TE SAS múltiplo de tres, es un número redondo o plenus para 
, enfatizar la potencia del poeta amante; cf. Ovidio, Amores, 3.7.27. 
370 Cb T, R A AN vci irt 

(Bel 82,1986, o i s illus 32», Class Jour 
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“La poesía tiene la forma de un epibatérion o discurso que una - 


"en él expresa la alegría que siente por el regreso: La composición ^: 
genérica se remonta a Homero, Odisea, 5.229-312, Se divide en tres *- 
partes: -1-6 saludos a Sirmión; 7-11, alegría y placer por el regre- ' 


3 Neptuno como dios del agua salada (océanos) y del agua dulce - 


. mates de Italia, el Tirreno y el Adriático, como Virgilio, Enei- - 


CE. F. Cairns, «Venusta Sirmio: Catullus 51», en Quality and 
Pleasure in Latin Poetry, ed. T. Woodman and D. West, Cam-: 
soo sey, «Some Thoughts inspired by Bergk's emendation gaudente 00100 2I 
in Catullus 31.13», Bull. Inst. Class. Studies, 32, 1985, 101108... | 


^^. invitación; 48, consejos del poeta; 9-11, apremio en la invi- 


prostituta. El más aceptado es Ipsitilla, de los códices italianos. - 


-. 2. Catulo rechaza el papel del exclusus amator o amante excluido. E 


donde solía entonar una especie de serenata amorosa... 


q 


' pasa a la Diana romana (estrofas 4-5) para terminar con una pe- 


.. todos los himnos, se compone de invocación (1-8), aretalogías o m |] 


. Carta de invitación a su amigo Cecilio para que le visite en Ve.. 


“6 El amigo es el propio Catulo. Goold (1983: 76 y 128) lee - 
| - Recuérdese que Catulo compuso otro poema a Cibeles; a E E 


“Poetry (c. 35)», Amer. Journal of Pbilology, 106, 1985, 215221 


Notas aclaratorias Pe l tp de o s 


1 Los robos en los baños eran frecuentes. en Roma; cf. Plauto, 
Rudens, 382-5. E Din 
7 Los jovencitos en las relaciones homosexuales con mayores per-. 
dían todo su atractivo, cuando se hacían hombres. coo 


` Cf. Ellis, 1889: 115.6; Syndikus, 1984: 192493... 0 < 


Himno a Diana pata ser cantado pot un coro de jóvenes y 
doncellas. Se ha relacionado más con los himnos a Diana y a 
Apolo de Horacio (Odas, 1.21 o 3.22) que con su Carmen Saecu- s 
lare, cantado en el año 17. Recientemente, Wiseman ha propuesto 
que se trataría de un: himno para ser cantado en el festival de +. 
Ártemis (Diana) de la isla de Lesbos. Sea un himno para ser |. 
cantado o no, lo importante es ver en él la asimilación de la cul : 
tura griega en Roma, pues de la Artemis griega (estrofas 2-3) se ^. 


tición de bienestar y protección para el pueblo romano. Como - - 


poderes de la diosa (9.20) y sáplica final (214). "n | 


-CE G: Williams, Tradition and Originality ` in Roman Poetry, 
Oxford, 1985, 153-6; T. P. Wiseman, 1985; 96-99. > 


Ma 


rona. Cecilio necesita ayuda para librarse de las cadenas de una. T 
pasión amorosa. que le T impide terminar un excelente poema en .. 
honor de Cibeles. Se distribuye así: 1-6, invitación y motivos (poe: s 
sía); 7-12; lo impide su puella (amor), 13-18, el porna Interesa 

a la puella (amor, y poesía). occisis nAn 00000 ADO y 


como Nisbet tuique en lugar del meique de otras ediciones. - m 
14 La señora de Díndimo es Cibeles, la Gran Madre del:v. 18... 


CE E. A.-Fredricksmeyer, «Catullus to Caecilius on good 


/. Antonio Ramírez de Verger 
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.. "Là poesía ofrece dos lecturas paralelas. De una parte, se opone 

la poesía ligera y culta de Catulo (v.:17) con la ruda e inculta de 
Volusio (v. 19); y, de otra, se bromea con la promesa de Lesbia 
a Venus y Cupido de quemar las poesías de invectiva de Catulo. 
El poeta pide a través de una parodia de himno (vv. 11-17) que 
se cumpla el deseo de Lesbia en el libro de Volusio, no en el 


suyo. Se estructura, pues, así: 1-10, situación: Anales de Volusio -` 


y promesa de Lesbia; 11-17, sáplica paródica de Catulo; 18-20, 
cumplimiento de la promesa en Volusio. 


12-14 Relación de lugares donde se rendía culto a la diosa Ve- 
nus: Chipre (Idalio), Italia (Urios, Ancona), Asia Menor (Cnido), 
Iliria (Dirraquio) ` ` T: 3 ; 
15 Dirraquio era el puerto de Iliria para llegar a Italia; era fa- 
moso por sus burdeles, según nos dice Plauto, Los Menecmos, 
258-62. . pucr É : KESA Z 


Cf. V. Buchheit, «Catulls Dichterkritik in C. 36», Hermes, 87, 


1959, 309-57; M. G. Morgan, «Catullus and the Annales Volusi», p 


|^ — Quaderni Urbinati di Cult. Class., 33, 1980, 59-67. 
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“Duro ataque a los clientes de un prostíbulo que se ufanaban 


¿+ de los favores de Lesbia. La invectiva contra Egnacio (17-20) con- . ' 
_ tinúa en la 39. Se divide en: 1-5, apóstrofe a los clientes de un `- 


club; 6-10, amenazas; 11-16, motivos; 17-20, apóstrofe especial 


a Egnacio. |. 


..2 Alusión erudita a Cástor y Pólux, tocados con el pfleo o som- 
; brero, con el que se les solía reproducir en las monedas. ' ^ 


i 1112 La puella no puede ser más que Lesbia; cf. 8.5, 583 Y - 


18 Hispania era rica en conejos y liebres; cf. Estrabón, Ibe- 


SU rhe 325 e xus DNA Un ed à dos 
575420. Sobre la costumbre de los iberos de lavarse los dientes con 


.. rines, léase a Diodoro Siculo, 5.33.5, y a Estrabón, Iberia, 3.4.16. 


(Ct L. Alfonsi, «Varia», Giornale Ital. di Filol, 9, 1978, 2956; 


; Forsyth, art. cit. en:38, p. 25. 


Notas aclaratorias ; p - E 155 
38 


> Una nota de protesta a su amigo Cornificio por no haber estado 
a su lado cuando Catulo lo necesitaba. ¿Qué le ocurría a Catulo? 
Unos críticos apuntan a que sus relaciones con Lesbia no marcha- 
ban bien; otros, en cambio, aventuran una enfermedad física o. 
la muerte de un ser querido. Se divide en tres partes: 1-3, situa- l 
ción del poeta; 4-6, disgusto del poeta; 7-8, petición de com 
suelo. ; SEA o 


7-8 Catulo pide a su amigo Cornificio un poema de consuelo a 
la manera de Simónides de Ceos, poeta lírico griego (556-467 a. C), 
famoso por sus trenos. ->= É A : (or i 


actions 4 he Amer. 
Cf. F. O. Copley, «Catullus c. 38», Transactions of ti 
Philol. Association, 87, 1956, 125-9 (= Approaches’ to Catullus, 
187-91); E. Rawson, «The Identity Problems of Q. Cornificius», 
Class. Quaterly, 28, 1978, 188-201. =- | RAS 
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| “contra Egnacio; hay que leerlo junto a la 57. - 
ip em. A SS incida on dura es obvio: Egnacio era uno 
de los amantes de Lesbia. La estructura de la poesía es Mum 
tita: 1.8, la risa de Egnacio; 9-16, Egnacio y, Otros ciudadanos; - 
1721, explicación de la risa. -: SO d AO nad 


18-19 Léase nota a 37.20. > GAX USE Lok i 
` CE. P. Y. Forsyth, «The Lady and the Poem», Class. Journal, E 
80, 1984, 25-26. f ETE BOB MIRES EL, 


* 


40 


E M M dM 
El poem bina los temas del amor y la poes À 

lacionado pur Aiqoíloco (frag. 172 West) 7 les a p 
Falso crítico de Luciano, sofista griego del sigl di cación Le E ROS 
tura es simple: 1-6, locura de Rávido; 78, ap Taa o 
2 Con la palabra iambi se aludía a la poesía satírica O de P». 


"Eu 3 4A quién se refiere? Seguramente a la misma Amana de las 
poesías 41 y 43, con quienes formaría un pequeño ciclo.” 


156 , n Antonio Ramírez de Verger ~ E 


7 Probablemente una velada alusión a Juvencio, como en 15.1 i 
y 21.4. i 


8 El castigo será tan duradero como esta poesía que le dedica 
< Catulo. : : l ; 


A CE G.L Hendicdkion, «Archilocus and Catolluss, Class: Ph 
. lology, 20, 1925, 155-7. 2O | WR 


AL 


.. Protesta indignada de Catulo ante el precio exigido por la ra- 
mera Ámeana. Se distribuye en dos partes: 1-4, situación; 5-8, ex- 
plicación. 


1. Leo Ameana, como la mayoría de las ediciones. Goold, en cam- 
bio, prefiere (1983: 84) leer Anneiana, esto es, «una muchacha 
..procedente de Aneyano», pueblo cercano a Verona. Catulo se re- - 
>, fiere a la amante de Mamurra, que procedía de Formias (v. 4 - 
y 435)... É ; ; E 
4 Horacio llama a Formias «la ciudad de los Mamurras» en Sé —— 
tiras, 15.37; cf. el mismo Catulo en 57.4. Piel Foul 
8 Aes imaginosum es el bronce que recoge las imágenes, esto es, . 
^. el espejo. T duet ud ut vp 


C£. C. Deroux, «Catulle et Ámeána», Latomus, 28, 1969, 1060- * 
1064; P. Y. Forsyth, «The Ameana Cycle of Catullus», Class. ` 
World, 10, 1977, 445-50; W. C. Detmott, «Catullus, Clodia and 
^| Ameana», Maia, 36, 1984, 341, 5. - 


< Es- una flagitatio, mediante la cual se tidiculizaba püblicamente 
„a una persona que se hubiera apropiado de algo indebidamente. 
¿Se distribuye así: 1.2, llamada a los endecasílabos; 3-6, motivo: 
robo de poesías; 7-20, ataques a la autora; 21-24, final irónico. 


:. 8. Alusión a: las actrices. de: mimos, que ño gozaban de buena : 
=+ reputación; cf. Cicerón, Ad familiares, 9.262.000 000 ; 
5.9 Referencia al asco que producían: los perros galos; cf. Arriano, .— 
iCiegihe IL o cnl O 


Studies, 51, 1961, 46-51. D 


` 1 La muchacha es naturalmente la misma Ameana de la al yc 


la aparente incoherencia. |... cos 


“86 y 51)», Latomus, 35, 1976, Fdo 


CEC, P. Jones, «Parody in Ca 
379.83; G. N: Sandy, «Indebtedness, 
“án Catullus (Cat. 44, 1, 68)», Phoen 


RA EEE AR E A EE MC A ETEEN AA A de EEAO NE EM E 


Notas adlaratorias. E E : : SS | 157 
15-24 Sigo el orden, más lógico, de Goold (1983: 86 y 229). EE 


C£. E. Fraenkel, «Two Poems of Catullus», Journal of Roman : A 
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: " É y VS A 1 
Se relaciona con la poesía 41, como se deduce del v. 5. En 
se ofrece el ideal de belleza del círculo de Catulo y, a la vez, se 
describe por negación la belleza de Lesbia. Su estructura es gon 
tita: 1-4, catálogo de defectos. de Ameana; 5-8, reacción iel 


quizá también la prostituta de la 42. Plum I oM Dis 
3 ¿Qué. significa que no tiene «la boca seca»? ¿Podría god 
una dura alusión a las succiones de Ameana, como propone E E 

syth (1986: 251)? Se suele traducir por «labios secos para ur 
H. D. Rankin, «Catullus and the Beauty of Lesbia (Poems 43, - 


44. 


Una carta en verso para agradecer a una casa r ir. 
cuperación de una enfermedad. Se hii ae r a B 
guaje religioso de las sóplicas y del estilo « A o» e ca enfer. De 
de su enfermedad. Se divide en: 1-9, apóstro q an pura 
medad del poeta; 10-15, motivos de la enfermeda xh E ndo. 
16-21, agradecimiento a la finca y erum mepa SEE 
de la poesía son los versos 1,.6-7 y m D. a 

i ^o contra el veneno (Plinio: 
15 La ortiga se empleaba como antídoto con od pe 
el Viejo, Historia Natural, 22.31) y para las SMS es eT 
cho (ibid, 2233)... 


s 44», Hermes, 96, 19€ is 
Euri and Composition 
i, 32, 1978,.6873.- 
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“El tema del poema es el juramento de amor. Los críticos se 
han dividido en la interpretación de este poema, pues para unos 
es seria y para otros irónica. La forma utilizada procede de la poe- 
sía bucólica, esto es, el canto amebeo; Ácmé responde al juramen- 

| to de Septimio con otro similar. Cf. la 62; Teócrito, Idilios 5 y 8; 
Virgilio, Bucólicas 3 y 7, y Horacio, Odas, 3.9. La estructura es 
la siguiente: EN 

> A 19 Septimio : : 

vn 1-7. Juramento de Septimio 
_ 8-9 Aprobación de Cupido“ 
B 10-18 Acmé | 


10-16 Juramento de Acmé 
17-18 Aprobación de Cupido 


“ C 19-26 Septimio y Ácmé ~ P 

+ 19-20 Mutuo: amor Cine. notum c. 
12-24 Septimio-Acmé/Acmé Septimio |. 
25-26 Reflexiones del poeta d 


T. Acmé es un nombre griego que alude a la flor de la vida. ^ 
8-9 El estornudo como señal de aprobación se. remonta a Ho- 
; mero, Odisea, 17.541, cuando Telémaco asiente a las palabras de 
. su madre. El estornudo a la derecha y a la izquierda significaría. 
una doble bendición. É á 
14 Los amantes se someten a la esclavitud del amor, es decir, 
a ser esclavos de la persona amada; es el motivo del servitium 


| amoris, tan usado después por los poetas elegíacos de época augús- 
. tea: Tibulo, Propercio y Ovidio, : f 


su Cf. D. Singleton, «Form and Irony in Catullus XLV», Greece 
and Rome, 18, 1971, 180-7; V. Pedrick, art. cit. en 72, pp. 189-194. 


| Catulo ha finalizado su estancia en Bitinia, donde ha estado 
a las órdenes del propretor G. Memio. Debió componer esta deli- 
ciosa poesía de regreso a Roma en la primavera del año 56. Ho- 
“racio la tuvo en cuenta en sus Odas, 1.4 y 4.7. Se distribuye así: 
21013, llegada de: la :primaver. 

`- 7-8, disposición para el viaje; 9-11, adiós..: 


4; 46, tiempo de abandonar Bitinia; eu 


T VASE TO MARISE COLERE UA ISI NICE ó | 


; el círculo que solía. ma Ó 
; ¿Qué bars: No sería descabellado pensar en el proceso contra 7c 


i i ó absuel-- 
. bia. (Clodia Metelli); fue defendido por So q : T 
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3 El Céfiro es el viento del oeste. É ND Ea 
6: Catulo estaba pensando seguramente en Lesbos; Mitilene y Ro- 

Cf. introducción, pp. 30-31; K. Quinn, «Docte Catulles,. en 
Critical Essays on. Roman Literature. Elegy and Lyric. Ed. by 
J. P. Sullivan, Harvard University Press, 1962, 31-33.. 


47 


. e E j V. e . iminato- 
Invectiva contra Pisón por dar un trato injusto y discrimin E 
rio a sus amigos Veranio y Fabulo. Cf. poesía 28. Se compone de: | 

1-2, apóstrofe; 3-7, protesta indignada. 


1 Se ha sugerido que este Porcio sea G. Porcio Catón, tribuno 
en el 56, mientras Socration o «pequeño Sócrates» sería De : 
dónimo para satirizar al filósofo y poeta Filodemo, E é 
són, el procónsul de Macedonia en los años 57-55 ataca ; por 
Cicerón en su discurso Contra Pisón, 3150... 0 > e 
CE" Skinner, art. cit. en 28, pp. 140-142; H. Dettmer, «A Note 
on Catullus 47», Class. World, 78, 1985, 55152. jus A 


Poema de besos, similar a los dedicados a Lesbia (5 y 7). yii 
tenece al ciclo de Juvencio (cf. 24). La poesía dee à hs 
frase compleja: 1-2, prótasis de un período condicion 53 x: 
sis de 1-2; 4, apódosis de 5-6, y 5-6, prótasis. E Bw 


Cf. H. A. Khan, «Catullus 99 and the other etre A E 
tomus, 26, 1967, 609-618; Williams, 1985: 55052. uL 


49 


La presente poesía ha recibido interpretaciones inde o uc : 
gustos. Yo la veo como una poesía de circunstancias, 


i án. ido por ‘nosotros, - 
Catulo agradece a Cicerón algán 1 cla 4 veronense: 


M. Celio Rufo, rival y sucesor de Catulo en los amores con 


160... l - Antonio Ramírez de Verger 


to. El gran orador atacó duramente a Clodia (p. e., Pro Caelio, 49), 

pero no-mencionó para nada a Catulo, quien le agradeció que no 

sacara los trapos sucios de sus relaciones. Pero todo esto no pasa 

de ser una hipótesis. A todo ello hay que añadir las diferencias“, 

literarias entre Cicerón y Catulo, pues el primero era un abande- ..'. 

rado de la escuela tradicional, mientras que el segundo era el... 
E líder de los: «modernísimos». Eso explicaría el agradecimiento y la" 

. ironía de Catulo. Po da 


... C£. C. Deroux, «Le plus mauvais de tous les poètes et le meilleur 

de tous les avocats», en Hommages à H. Bardon, Bruxelles, 1985, jd 
> 12438, y. «Catulle et Cicéron-ou les raisons d'un silence», Les "UN 

Etudes. Classiques, 53,1985, 221-46... mA gn EE 


S 


“Calvo. Se retrata la. vida literaria de unos hombres ofiosi, es de. 
«cir, no envueltos en negocios, sino: dedicados al amor y a la lite- =- 
ratura, las actividades favoritas de los neotéricos. : "ET 
AE 7-13 Los términos están tomados del lenguaje amoroso: el ena | 
morado de la poesía es abrasado por una loca pasión que le im-.... 
- Pide comer o dormir, como ocurre con los síntomas del amor 0, 
<. signa amoris; Catulo también refleja la satisfacción sensual quê ^. 

: le produce la creación literaria. A 


... Cf. Ch. Segal, «Catullan Oriosi: the Lover and the Poet», Greé- 
To; Ce: and Rome, 17, 1970, 25-31; J. F.. Finamore, «Catullus 50... 
“and 51: Friendship, Love and Otium», Class. World, 78, 1984, - Pe 
-11-19; D. L. Burgess, «Catullus c. 50: the exchange of Poetry», 
Amer. Journ. Pbilology, 107, 1986, 376586... 7. 


SEE 


5 urs" que es la primera poesía que Catulo escribió sobre Les- SERM 
s ES „trata del: enamoramiento ó «flechazo» de nuestro: poeta. 
,. Catulo traduce para ello la poesía 31 de Safo, que dicer - 


“Me parece que es igual a los dioses aquel > 
“hombre que está sentado frente a ti 
y cerca de ti escucha tu 0" 
dulce: voz 


Catulo recuerda la velada que: pasó junto a iu amigo Licinio ^. k 


52 # MUR É ts 
"Ataque a dos seguidores de 


(1 y 4), mientras que en 
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5 y tu sonrisa encantadora; ello ha hecho ` `=- 
saltar a mi corazón dentro de mi pecho: ` 
pues, cuando te miro por un momento, 

se me quiebra la voz, S 


H se me rompe la lengua, una sutil llama 
^. 10 corre al punto bajo mi piel, 
no puedo ver nada con los ojos, lo: 
^ ` oídos me zumban, ... : . 


. se me cae el sudor, un temblor me 
sacude toda entera, me pongo más verde 
15 que la bierba, y creo que me falta ` 
poco para. morir. ' iy j 


“Pero bay "que soportar todo, pues. O. e 


Catulo introducía con su traducción la estrofa sáfica en Roma, 


y al mismo tiempo ofrecía a Lesbia, docta puella, una adaptación 
de la gran poetisa de Lesbos. En las tres primeras estrofas Catulo ` 
sigue de cerca a su modelo en la descripción minuciosa de los - 
síntomas de amor, pero en la última se desvía de Safo, apelando |. 


al peligro que puede encerrar una vida «ociosa», ideal para caer 


en la «enfermedad» del amor, que arruinaría al propio Catulo,: 


como antes a reyes y a prósperas ciudades. La última estrofa aña- 


de un toque personal y romano a su modelo griego y no hay. 


que dudar de su pertenencia a esta poesía. 


8 Desde Ritter ( 1828) se suele suplir la laguna con vocis in ore. 


13-16 Horacio debió tener en cuenta a Catulo en la composición 


: de su Oda a la Tranquilidad (2.16). . . pie. 


i> Cf. G. Lieberg, Puella divina, Amsterdam, 1962, 110-34; D. Wor- `: 
mell, «Catullus as translator», en The Classical Tradition, ed. e 
L. Wallach, Ithaca, 1966, 187-201; G- Wills, «Sappho 31 and, 
. Catullus 51», Greek, Roman and Byzantine Studies, 8, 1967, 

16197. 59 0 s E UN 


B 


mienza y termina con las “mismas - preguntas de desesperación 
en el centro se dan Jos motivos por tal ac- 


Pompeyo y “de César. La poesía cx 


. 2 peo, 835... s 
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titud (2-3). Así, Nonio y Vatinio quedan aprisionados por las inte- 


trogativas de los versos extremos; 
2 La silla curul equivaldría a nuestro escaño en el Parlamento. DEAE 


Cf. A. A. Barret, «Catullus 52 and the Consulship of Vatinius» 
ciclo of tbe Amer. Philol. Association, 103, 1972, 23-38; 

J. 'ranarolo, «Catulle LII: Simple fronde ou pessimisme sans 
,. merci», en L'Italie préromaine et la Rome républicaine, Mélanges 
offerts à:J.: Heurgon, Paris, 1976, pp. 333-39. = f D 


55. 


LE la forma de un «ínos o anécdota. Los tres primeros ver- 
Sirven para situar el hecho y preparar la gracia final. | 


; SS ona era. el lugar donde se situaban los mirones de los SS 
EN pon 2 ile Bruto; 192 3:290. O E 
as palabras latinas, claves para entender Li FU era uu 
A ; rp : poesía, son salapu- 
: ea e La dificultad reside en el significado de salaputium. 
ra Séneca el Viejo (Controversias, 7.4.7) significaba «de pe- 
e is Bickel lo entiende como equivalente a mentala 
Arp wriembro viril lascivo»; así lo entiende la traducción de = 
lA duda e d icio gud cómo habla el PichacortalP? Ante... 
x , e nuestro moderno «pi E d E 
7 mucho el espíritu del pasaje... «pico de oros no traicionará E 


COTORIE Bil a dispo xl 7 SEA 
> seum, 96, 1953, 9495. E TEE o Demos Ae | 
| so pe ANS vnb RUE T TUA | 
ES E de seguir por las dudas que plantea el texto ans E | 
po de dn eror ET 
(cf. índice de nombres). Sa ; tón, Hitro, Libón, Fufidio y César | 
T Caput se refiere sin duda a caput mentulae, tomó i d Pria- - i 
$512 Leo Hir, nig iino CR QUUD LL eV oeil | 

Var cf. Quinn, "970-250. Lis y Turnebus, respectiva- A 
(4 Fold, propor por Bic, serta la misma persona de Ho 


PU y. por Manilio, Astronomica, 5538618. |. 


56 


. ." Otra poesía anecdótica sobre una situaci 
2 dos partes:: 1-4, anuncia la aventura; 57 
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“racio, Sátiras, 121217. «Viejo rejuvenecido» “alude a Esón, que 


recobró la juventud gracias a las artes mágicas de Medea. `.. 


Cf. E. Bickel, «Catulli in Caesarem Carmina», Rbeinisches Mu- 
seum, 93, 1949, 13-20; V.: Tandoi, «L'arguzia del carme 54 di - 
Catullo», Studi Ital. di Filol.: Class., 48, 1976, 528. eg ei 


5 É 

Una' poesía anecdótica. Catulo va en busca de Camerio, que. se 
ha retirado de la circulación. Tiene cierto parecido con las poe- 
sías 6 y 10. La 58 B de algunas ediciones se edita aparte, pero 


“es más plausible entenderlas juntas. Se distribuye así; 1-2, edón- 


de está Camerio?; 3-14, búsqueda inútil; 15-22, apelación final. 
3: El Campo más importante era el de Marte, el menor debía |. 
ser o el Campo Marcial en la colina Celio u otro que nos es des-: 


conoddo. A osos A d nere 3 
4 El Circo Máximo, aunque algunos han propuesto: el Circo Fla- . 


- 7/5. El templo de Júpiter en la colina del Capitolio. 


6 El Pórtico de Pompeyo, situado detrás del teatro del mismo 
nombre; fue inaugurado en el año 55, lo cual es una prueba para. 
fechar la poesía no antes del 55... 5. ARE UE 
13-14. Goold (1983: 100 y 229) incluye después del v. 15 la poe- 
sía 58 B de otras ediciones; la transposición se remonta a las edi- 
ciones. Romana (1475) y Aldina (1502)... >- ; 
58.6 El guardián de Creta era un gigante de bronce, 
los; daba la vuelta a Creta tres veces al diari e a oi 
58.8 Las hazañas de Perseo, matanza de la medusa y salvación 7 
de Andrómeda, son contadas por Ovidio, Metamorfosis, 4.670-752,.. > 


CE E. Peachy, «Catullus 55», Phoenix, 26, 1972, 25867; T. P. — 
Wiseman, «Looking for Camerius», Papers of the British School A 

at Rome, 48, 1980, 6-16; D. T. Benediktson, «Catullus 58 B 
- defended», Mnemosyne, n. s 39, 1986, 305312. GE SEE 


n cómica. Se divide en ; 
intervención sexual. del A 


llamado Ta 


tulo ha creado una im 


164 | Antonio Ramírez de Verger 


1 Debe tratarse de Valerio Catón, poeta neotérico y filólogo. s 
6 Ferguson (1985: 163-4) ha interpretado este verso de la si- 
Buiente manera: Homero (Ilíada, 5.375 ss.) cuenta que Afrodita, 


al ser herida por la lanza de Diomedes, huyó a los brazos de su > 


madre Dione; entonces, Zeus le aconsejó no entrometerse donde 
no debía. De la misma forma, Catulo hiere con la méntula (la 


lanza: de. Diomedes) al jovericito (¿Clodio?) para advertirle que ^ 


no intente hacer cosas que no puede. 


Cf. W. C. Scott, «Catullus and Cato (c. 56)», Class. Philology, - 


64, 1969, 24-29; R. H. Tanner «Catullus LVI», Hermes, 100, 
1972, 506-508... 


51 


“Ataque furibundo contra. César y Mamurra (cf. 29 y 54). Se 


estructura así: 1, prólogo; 2-6, cuna; 7, educación; : 8-9, hechos; 
10, epílogo. Todo un retrato de estos gemelos de la depravación 
para Catulo. = ———- TO - v f 


: CE: Skinner, art. cit. en 28, 142-4; S. Koster; Die Invektive in 
der griechischen und römischen Literatur, Meisenheim am Glan, 
` 1980, pp. 282.5. gc e pios 


RO S A 


Lástima desesperada: del poeta por la degradación de Lesbia, 
;" que se ha convertido en una vulgar prostituta, como la pinta Cice- 
. 1ón en Pro Caelio, 62. La poesía se compone de una sola frase 


. con el verbo principal colocado intencionadamente en el último. : : a 
«verso, el clímax del poemita. Catulo opone el pasado feliz (1-3) al... > 


“presente sórdido. (4-5). 


5 Debe ser M. Celio Rufo, el rival y sustituto de Catulo en lo 


amores de Lesbia. - 


.6 El verbo glubit significa «quitar la corteza» de los árboles. Ca-.. 
agen sexual violenta, pero muy expresiva; ` 


3 E d. introducción, 27 3 


E CE E. Hernández Vista, «Catulo, Marcial y Fray Luis de Tons, ses 
.— Estudios Clásicos, 10, 1966, 322-7; F. W. Lenz, «Catulliana», RED 


¿vista di Cult. Class. € Medioevale, :35,:1963,: 62-70. 


2 A ARE MEIS SU GERENS SAE O EINIGE GRO EET ERE REO E 


..2 La Escila era un monstruo de seis cabezas y.doce pies que la- 


: los lugares comunes: propios del. la: 
Roms desen do ir a pete tanen Seet 
Pelleza delà novis, de Hs visado e (cf. Menandro el Retórico, cc 


-399.11-405.13). Ahora bien, a 
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Especie de grafito O. pasquín público escrito sobre una pared. 
La poesía se compone de una sola frase. 00 o. nos 


2. Se trataría de ina vulgar ramera de cementerios, como las ci- 
tadas por Marcial (Epigramas, 1.34.8 y 3.93.15). 


Cf. Ellis, 1889: 205-207; Syndikus, 1984: 285-287. 


60 


Queja sentida del poeta ante el comportamiento de un amigo. 


Se parece a la 30 y 38, pero en un estilo más elevado, parecido - 
. al del lamento de Ariadna (64.154-7).: 052 0 e 


13 El mal comportamiento no es propio de un hijo o al : 
modelo se remonta a Homero, cuando Patroclo reprocha a Ag e 


les su insensibilidad (Ilíada, 16.33-35). 


draba como un perro; cf. Homero, Odisea, 12.85-100. eium 


ct. O. Weinreich, «Catull c. 60», "Hermes, 87, 1959, 7550; 


E. Schäfer, Das Verhältnis von Erlebnis und Kunstgestalt ¿bei : 


Catull, Wiesbaden, 1966, pp. 63-68. x xc 


6l. 


| La poesía 61 es una canción de boda en hos de. T Malo 
Torcuato y Junia Arunculeya, aunque se wa a g a D 
compusiera para la ocasión concreta de la 3 C 


muy cultivado en época helenística a imitación de la lírica arcaica; 


x lauto ^. 3 
destaca el Idilio 18 de Teócrito. En Roma, se Di dels Ci ns 
(recuérdese la parodia de una canción de ción de este. 

. 798 ss.), pero a los poetas neotéricos se debe la renovación a 


género, cultivado por Calvo, Ticidas y Catulo. 
Catulo, que -actúa de maestro de ceremo 


m feliz, y otros ( 
descendencia y un hogar fe de tradición 


griega del género, Ca- 


ias cn. ctu canción, PAS 
del: género: alabanza... 


AN gi e eo n rer dii 


(el nombre de la gens Junia. 


A yv 61-75. - 


166 ; Y Antonio Ramírez de Verger : 


tulo ha afiadido el espíritu y las costumbres de la boda romana, 
como el lanzamiento de nueces, la deductio o el rapto de la novia, 
la fescennina iocatio o canciones picantes y la perpetuación de la 
gens en los hijos. Toda una feliz conjunción de lo griego y lo ro- . 
mano en una composición literaria. 

ó Se estructura de Ja siguiente forma: - 


-I Himno a Himeneo (1-75) 
. 1 Invocación (1-45) 
2 Elogio (46-75) 
-II Canción ante la casa de la novia (76-113) 
1 Llamada a la novia (76-105) 
:2 Apóstrofe al lecho nupcial (106-113) 
Hu Procesión nupcial (114-183) ^ 
© >l Fescennina iocatio (114-148) 
; 2 Llegada de la novia (149-183) - 
^ IV Epitalamio: (184. 223) ^. 
LV Epílogo (224-228) 


12 El monte Helicón, en Beocia (Grecia), . era el hogar de Las” 3 
Musas, y, por tanto, de ‘Urania, la musa. de la astronomía y ¡ma 
dre de Himeneo, ^ Ho 
-4 Himeneo es el dios griego "del matrimonio. - 
6-10 Himeneo se viste como una novia. RA 
15 La. antorcha o tea nupcial. es símbolo del matrimonio; la no e 
+ via era escoltada por tres jóvenes, vestidos cón la: praetexta; uno 
.de.ellos iba delante portando una antorcha. : 

“16-20 ` Manlio debe referirse a Lucio Manlio Torcuato, pretor en | 
el 49 y muerto en Africa en el 46. Es .uno. de los interlocutores 
..&Picáreos del De finibus de Cicerón y es citado en el Bruto, 265... 
"La novia debió hacer én la familia Arunculeya y _adoptar después z 


m «Favorable» en d 
` estrella; 


‘= 27. -30 Las: alusións eruditas E Índice de nombres) nos ‘reier 
5"dan'el toque alejandrino de la estrofa. É 


14445 Insistencia. en s REDS del amor; E después de los - 


sentido romano de una mujer con buena” ie 


MM MM M M MÀ M Á  À— e — A 


78 Goold (1983: 110) ha solido 1 la laguna de :los manuscritos 


. 127 Talasio es el nombre romano: del dios dd matrimonio. Se 
. entonaba su nombre en la deductio. (separación o rapto 


irae o > 
179 Tas matronas que asistían a. la novia debían ser. univ D 


con bibl. en pp. 159-162 eo revisada de. su edición: italia: ; 
7. na, Mei 1972) EX ; 


sis: a 
. hombres (padre. y marido), al que debe plegarse la: mujer. La ; 
: tuación, pues, -es típicamente - “romana, aunqu 
. tario pueda. 104 
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con cuatro versos, e CE. 

80. Se refiere al pudor del v. 

106-113 Es el kateunastikós o canción en a lecho nupcial; d. Me- 
nandro el Retórico, 405.14-412.2 Russell-Wilson. : : el 
107 Nuevamente Goold (1983: 112) suple la laguna de los 

ces con tres versos. a 
120 La fescennina iocatio, de fascinum E de ojos» : o de Fes- 
cennium «ciudad italiana», consistía en canciones: de letra pucr 
cantadas en las bodas para evitar que la excesiva felicidad de a c 
pareja motivara el enojo de los dioses. La empleaban -tamb ién 
los soldados en las procesiones triunfales de los generales. victo- 
riosos (cf. Suetonio, Vida de Julio César, 49 y 51). à i n j 
121 El lanzamiento de nueces simbolizaba d abandono. le m 
fiez y de los juegos infantiles. a 
126 ^s decir, es hora de que los nifos s (las nueces — juegos E 2a 
fantiles) se conviertan en bombres y ‘sirvan a Talasio, esto es, se. 
Casen, 


novia m 
175 s jóvenes: que acompañan a la novia visten la toga P E 
fexta propia de quienes no han- alcanzado: todavía. la Paper m 
edad; cf. v. 15. 


casadas una sola vez. 


195-198 Insistencia en la legitimación de la unión. = ns 
222-223 - Penélope- y Telemaco. eran modelos” de esposa e que y 
respectivamente. Á E DU 3 AS 


Cf.: P. Fedeli; Catullus". Carmen él, duto 1983, 2: a 
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“Este seido epitalamio o: canción de boda no va dirigido, á ; 
diferencia de la 61, a nadie en particular. En e Ligabue 
puntos de vista diferentes sobre el matrimonio, e 
y la mujer, que se unen: mediante un contrato hec 

Ew 


e el precedente lite- =- 


Safo (frag Lobel- Pago): 


[Ax :la aparición de la 


4527.5 Véspero ta 
- mente contraído 


+1. eión de mano». DUE 


168 Antonio Ramírez de Verger P. 


. Aparecen lógicamente los motivos propios del género: invoca- 
ción a Himeneo, la deductio (separación o rapto de la novia), 


el banquete de bodas, e incluso el enfrentamiento hombre-mujer. 


Esta poesía se transmitió quinientos afios antes que el resto de a 
la colección en una antología del siglo Ix, el codex Thuanews; ` 


cf. introducción. p. 37. 
La distribución es la siguiente: B 


. 1 Marco temporal: el anochecer (1-10) 
1-5 Véspero: jóvenes 
6-10 Estrella de la noche: doncellas E 
2 Preparación pata la canción: coro de jóvenes (11-19)... 
12-14 doncellas 
15-18 jóvenes 
3 Canción amebea (20-65) : 
a). Apóstrofe a Véspero Q031) . 
^. 2025 hostil a las doncellas 
:.-26-31 favorable a los jóvenes. . 
b) Llegada de Véspero (32-38) : 
< = 32 recelo de las doncellas 
10.733938 alegría de los jóvenes ; 
...C) Concepción del matrimonio (39-58) 
39-48 símil de la flor: la mujer - 
59-58 símil de la vid: el hombre 


- d) Apóstrofe a la novia: sumisión al marido (59-66) i É a - 


: Véspero es la estrella de la tarde o el planeta de Venus; por ; 


a mañana es el Lucero O Eos (Aurora). 
3. Alusión al banquete nupcial, 


4 Breve referencia “a la deductio: o rapto de la novia; cf. 61. 


- 15963. 


5:53. El estribillo se encuentra in Teócrito, Idilios,: 18-58. Eo 0 
:.7. El monte Eta, e 


ntre Tesalia y Etolia (Grecia), se relaciona con: 
estrella de la tarde; cf. Virgilio, Bucólicas, 8.30. 
20-58 El canto amebeo gozaba de gran predicamento en la poesía” ` 
. pastoral; cf. Teócrito, Idilios, 5 y 8; Virgilio, Bucólicas, 3 y 7. 
Catulo emplea la misma técnica en la poesía 45; werden 
tifica: el pacto nupcial- (sponsio nuptialis) previa- 
x o por el padre de la novia y'su futuro esposo en una 
, Ceremonia con intercambio de regalos; recuérdese nuestra «peti 
5:32. Goold (1983: 124 
“versos. basándose. en la 


-las doncellas, difícil de olvidar, debió tener como modelo a Safo 


209); W. R. Nethercut, «The Art of Catullus d eder 
`. Literature and Roman History, Bruxelles, 1979, 1, y 2 


6: 


beles,- la diosa Madre: de los dioses. Atis llega a castrarse en un: 


igi i dido..Se 
.'pondería a la traducción de un O: ginal griego, hoy perdido. 


— . Cibeles durante su estancia en Bitinia y habría querido dejar cons- 


La poesía se: divide en partes narrativas (1- 
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3947 El estilo de los símiles pertenece a la épica. La estrofa de: 


(frag; 105 -Lobel-Page), aunque léase a Sófocles, Las T i 
144-52, y a Eurípides, Hipólito, 73-81. : E 


Lade (Catüllss LXI», Journal of 
. E. Fraenkel, «Vesper adest (Catullus E 
us Studies, 45, 1955, 1-8 (— Approaches to Catullus, 19» 


81, 1985, 2133; ^. 
ture of Catullus 62», Eranos, 81, A 
POS a Poems : of Catullus», Bull. Bu ce 
dies, 32, 1985, 85-88. iUum dad hs 


: Exisordinatis Ta sobre la iniciación de Atis al culto de Ci- .. 

: i rien- 
momento de éxtasis salvaje. El culto de Cibeles, de d icd pio 
“tal; llegó a Roma en el 204 a. C: durante " Ade reat A 
“nica; los sacerdotes DO culto de a O eR 
“y recibían el nombre de galos-o galas. se civilización ^ B 
7 F Eae diversas lecturas: contraste aa 
y naturaleza salvaje, oposición entre ceca tardía o 
mo oriental; o, incluso, la locura de” Átis y su Lesbia y sus con" =. 
e inútil frente a la locura de amor de Catulo P DADE LAS 

ias negativas. AR ; : pb Tes 20 
“Se "Bà pensado, sin posible demostración, que la poesía 6 


hoy pe E 
- cree, por. otra parte, que tal vez Catulo conociera el culto de ” 


i “como se ha dicho... ` 
tancia de ello. Pero no se olvide que el culto, SS Taipe 


d ido en Roma, y que otros poetas IA : 
EET MP 


Pero por encima de todo, Catulo ha conseguido ee 2 
"rs r para DEM 
` de Atis quede grabado en la mente del lector por dme 8405s 
igui : eral 0007 
90) y directas (12-26, 50-73, 7883, 91.93) de la siguiente maneri: 
s 3 $ 2 uo : erai del furor o locura: $ 
m wo exhortación de. Atis a sus compañeros 
“+ 1218: invitación 


Cronología 
' (años referidos al siglo 1 a. C.) ` 


derrota a Mitrídates. 
60. Primer triunvirato: Pompeyo, ‘Craso y César. 


59. Primer consulado de César. Nacimiento de T. Livio. Casa- 


miento de Pompeyo con Julia. 
59-54. Poesías de Catulo. 
58-57. Exilio de Cicerón. 
58-49. Campañas de César en la Galia. 
57-56. Estancia de Catulo en Bitinia. 
56. Conferencia de Luca. 


55. Segundo consulado de Pompeyo y Craso. Muerte de Lucre- -i< ; 


cio. Nacimiento de Tibulo (ca.). Inauguración del teatro de 
- Pompeyo. 


54 (ca). Muerte de Catulo. Publicación del De tetum natura» 2) 


eo —. de Lucrecio. : É 
7:53. Muerte de Craso. ` 
552. Tercer consulado de ae 
50 (ca). Nacimiento de Propercio. - x 
49-45. Guerra civil entre César y Pompeyo. ` 
48. Batalla de Farsalia. Muerte. de Pope 
47-44. Dictadura de César. - 0 on 
pe É 46. Suicidio de Catón en Útica. 
106. . Nacimientos de Po aM a Ne IE - 44, Asesinato de César. uS 
. 102... Muerte de EE n x a ro A a 243. Asesinato de Cicerón. : 
100. . Nacimiento. de Julio César. < < ; LR SII 
Z ria de Lucrecio. 0 2: 
ctividad del poeta grie; Meleagro. . 
91-88. “Guerra Social, ge 
- 89-85. Primera guerra contra Mitrídates. : 
87-51. : Actividad del griego "Posidonio.. 
“86. + Muerte de Mario, Sila conquista Atenas... 
V E e Nacimiento de Catulo... "Diss zou 
5283-82." Guerra civil. jeu erra ntr ' Mitrída e 
82-79. “Dictadura de Sila. T SUR A 
; 778. Muerte de Sila, 75 0 ut 
7575-35. Actividad del griego Filodemo, 
1461. Tercera guerra contra Mitrídates. : 
52 73-71. Revuelta de Espártaco. Aem : 
21270. e triunvirato de Pompeyo y Craso Nacimiento de Vir- 
Ru O, : i 
2. e a). Nacimiento de Cornelio Galo. Sa : 
., 06665. Pompeyo en el este con RE edinario T 
SE 65. nes de Horacio. SS j o 


— otras. 
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63. Consulado de Cicerón. Conjuración de Catilina. Pompeyo - 


Indice de nombres propios ` 


(Se inclu 
Catulo con 


É ;que no coincidan con los de mi traducción.) 


AcMÉ: 45.2 (dos cud E e š 
ACUARIO: ET i (21,2. Nombre de una joven. 


Beocia consagrada il 

30.1.. Probablemente, el juri f vae 
1 , el jurista Alf ; : 
B.30, 66; 68C.150. Amigo de Catulo; a Mahon s. Ve 


en Pafl i ini 
de culto de Venus en Chipre: hc: Cl Tono y Dinie 


Venus, que tení: ipre). 
enía Es centro de culto en Amatunte (Chipre). 


Vo Fuaríos en los banquetes Anc io, sutor de la Jex Antis contra los gastos sun- 
JANCONA:.36.13. Ciudad italiana de la costa adriática ^^ 7 pv 


ANDROGEÓN: 64.77. Hijo de Mi Su NOMINE 
: 64.11. Esposa de Neptuno. Por Egeo, rey de Atenas, — 


RO e SS s: e s -o ags Bato. T- us ndm E E 

Tt solamente los nombres propios de las poesías de . - Baro: 7 6. Mítico rey fundador de Cirene, la patria de Calímaco. 
ri referencia al número de la poesía y al verso corres- 

; Se ponen entre paréntesis los versos del texto latino - 


` CECROPIA: 64. 


Indice de nombres propios —- .—— Er Un E -205 ? 


ANFITRIÓN: 68.112. Esposo de Alcmena y supuesto padre de” Hércules, que . 
había nacido de Zeus y Alcmena. Véase Hércules. ' s: po 
Anrímaco de Colofón: 95.9. Poeta griego (ca. 400 a. C) tp me : 
AQUILES: 64.338; cf. 64.338-370. Héroe de la Ilíada, hijo de Peleo y Tetis. 
Aquino: 14 A.18. Un poetatstro. DRA ER xb AUS ARNIR NS 
Anos c£ GALA, Nave de los argonautas, 0 E 
GO: cf. 64,1-13. Nave de los argonautas. . VEIRA” E 
ARIADNA: 64.52 (54), 249, 253. Hija del Rey. Minos de Creta, abandonada por ~; 
Teseo en la isla de Día (Naxos). , Xr E WwURM Ou 
ARIADNA, la corona de: 66.59 (60). Una constelación. r É ; 
Anar 0: 2a (2), 11. Probablemente, el Q. Arrio citado por Cicerón en el 
ruto : : PASE : A . id 
AxsíNoE: 66.54. Segunda esposa de Ptolomeo II Filadelfo (285-247 a. C.), rey: Á 
de Egipto. Fue divinizada y asociada con Venus, y se le consagró un templo sn 
en el promontorio de Cefirión, entre Alejandría y Canopo. " socso 
Asto: 12.1. De Marrucino, hermano de G. Asinio Polión.: ^^ "- 
AUFILENA: 100.2; 110.1, 6; 111,1. Muchacha de Verona. 00 5. 
AuriLENO: 100.2. Muchacho de Verona. |... “>> niv 
Asu: dier E á Hipó E roc EETA 
TALANTA: cf. 2-11-13. Esposa de Hipómenes. < - < a T 
ATENAS: 64.82 (81). Capital del Ática (Grecia). Véase Cecropia. 577 
Aris: 63.1, 27, 32, 42, 45, 88. Joven griego consagrado a Cibeles. =- 
Aros: 66.46; cf. v. 43. Monte de Grecia, — i RUNE 
Auzeno: 11.1; 15.1 (2); 16.2; 21.1. Enemigo de Catulo.: 
Aurora, la: 64.271. Divinizada. ` - Desc ue hr 
AURUNCULEYA: véase Junia. > ul : / 
AUSTRO: 26.2. Viento del Sur. -. 


Baco: 64390. Dios identificado con el griego Dioniso o con el itálico Liber. — . | 
Barso: 67.3. Anciano, padre de Cecilio Balbo. E : B Eur à 
Barfapa: 65.16; 116.2.: Apelativo. de: Calímaco de Cirene, cuyo primer. rey fue 


Berenice: 66.8. Esposa de Ptolomeo 111 Evérgetes, rey de Egipto. MUS 
Brrima: 10.7, 16; 25.7; 31.6; cf. 46.4. Provincia de Asia Menor, sobre el mar: 


Negro. - : Velvet , 
- 59.1. Ciudad de Jtalia. ^. SD r 
einig H Una constelación, también llamada Arturo, 
Bónzas: 26.3. Viento del Norte. > o o oeg EOT 
^ BRETAÑA, Guan: 24 20: 27 SECO SS ES DURO 
Burríeucos, dad del norte de Italia en la Galia Citerior, hoy Brescia. 


Cres: 66.48. Vivian en la orilla del mar Negro. Fueron Jos descubridores - 


del hierro. | ricos transformada por Júpiter en la Osa Mayor. | 


rico amigo de Catulo. : ? e R a 
` CAMERIO: 55.10. Amigo de Catulo, 'ertialis situado sobre el monte Celi 
Campo Menor: 55.3. Era el Campus M. nd bocadora del ed 

Cue 663 red Egipto €» l'esecho de Mesina al sur de talla. `: 
ČAST do. $72, 68.5. Hijo de Júpiter y de Leda a Pour e 
Castor: e. 3. Valerio Catón era filólogo y pocta DEPT 0 procedis eoe 

Galia Cisalpina. 249. 1025: 111: 13:7; 44.14 (13); 38.15 443; 464 

Carro: Él LIS Bu di, Dx 722 N 20 amigo de Catalo 

quado: 332, 17 a8 $a res dador Pao nes: mE F $ LOU 

C£crope: - 64.76. Me. Equivale a ateniense, de Cécrope, el mítico fundador IO 


“desembocadura del Nilo, al este de Ae 
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Cérteo: 46. 3; M e qn. Viento del Oeste; véase Favonio. po E É j 
Cerro: 58.1 5, 8. Debe ser M. Celio Rufo, rival y sucesor de Catulo 
en el amor wn Libia. f 
CeLTIBERIA: 37.17, 18. Región central de la Hispania antigua. 
Ceres: 63.36 Diosa de la agricultura; por metonimia, trigo. 
César, J.: 11.10; 57.2; 93.1; cf. 29.11, 24; 54.7. 
Cesto: 14A.18. Poetastro. 
CIBELES: 35.18; 63.9, 13 (12), 20, 35, 68, 76, 84, 91. Diosa frigia y Gran Madre 
de los dioses. 
Cicerón: 49.2. Marco Tulio Cicerón fue el orador más importante de Roma: 
Cfciaves, islas: 4.8 (7). Situadas en el mar Egeo, entre Asia Menor y Grecia. 
dra or. 67. 32. Hijo del rey ligur Esténelo, que se estableció en Ja fortaleza 
Brixia 
Ciemne: 68.109. Monte de la Arcadia en Grecia. 
Cima, Gayo Hzrvio: 10.30; 95.1; 113.1. Poeta neotérico amigo de Catulo; 
compuso un epilio titulado” Esmirna. 
Cinco Máximo: 55.4. En Roma. 
CIrRENE: 7.4. Colonia griega de la costa Miicaha) patria de Calímaco. 
Crroro: 4.11, 13. Montaña de Paflagonia en Asia Menor, cerca del Mar Negro. 
Cnimo: 36.13. Ciudad de Caria en Asia Menor, famosa por el templo de 
Afrodita. 
CÓLQUIDE: 64.5. Región del sur del Cáucaso. Allí fueron los Argonautas en 
busca del vellocino de oro. 
Commo: 108.1. Uno de los hermanos, Publio o Gayo; era orador. 
Como Nueva: 35.4. Ciudad del norte de Italia. 
Conón: 66.7. Astrónomo oficial de la corte de Ptolomeo III y amigo de 
Calímaco. 
CORNELIO; véase Nepote. 
CORNIFICIO: 38.1. Poeta neotérico amigo de Catulo. 
. CRANÓN: 64.36. Ciudad de Tesalia en Grecia. 
Creso: 115.3. Rey de Lidia (Asia Menon, famoso por sus riquezas. . 
Qu. isla: 55 [58.6]; 64.83 (82), 172, 
Curmo: 3.1; 12 36.3; 68B. 133. "pios ae amor, bijo d de Venus; véase Amor. 


Teee Nial DT ad do Afeliots. TA 

viento ama: : 
ESTINFALIA, lago: 68.114 (113). Situado en Arcadia en 3 

ETA, monte: 62.7; 68.54. Situado entre Tesalia y la Fócida.  _ 

ETNA, monte: 68.58. Volcán de Sicilia; véase roca Trinacria. . 
EuméneES: 64.192 (193). Las Furias o diosas de la venganza... 
Eororas, lo 6489. Localizado en Laconia, en a Peloponeso (Grecia). 


FaBurto: 12.14 (15), 17; AS 285; 414 0. due. de Catulo. 
1 Hs 

a LA egos de yino procedente de la Campania (ei). 

F 64.37. Ciudad de Tesalia en Grecia 

PA. fio: 64.3. Corre por la Cólquide y desemboca en el mar Negro. - 

Favonto: d 282. Llamado también Céfiro; véase Oeste, viento del. 5 a » 

30.11. La Buena Fe (Bona Fides) era venerada por los 'romanos 

UN El dios Apolo. 

Feneo hr 109. "Ciudad dei norte de , Arcadia (Greci). cerca del monte Cilene. 

Fra 6.1. Amigo de Catulo. k 

Fremo: 114.1 hd del Piceno, comarca situada al sur de Ancona, junto LE 

ira d 4; 43.5; IA Ciudad del Lacio en Italia central, junto al mar; . 
'de Mami y 

a E E Región "central de Asia Menor. Centro del culto a: - Cibeles. 1 

54.5. Anciano desconocido. p 
Pu 11.1; 162; 24 25; 261; "et. posiblcmente 8135. 


GALIA Y s ? o Comara: 11.11; n2 4 (3), 20 : 
^ : 78.1, E 
Er ou 80.1; VIE Perla 1l; m E trata de Lucio Gelio : 

mbro del o de io y 
i al: 14. 64 96. Ciudad. de Chipre ron un erui dedicado a pa 


(Venus). 


+ DÁRDANO: 64.367. Rey mítico de Troya. 
~: DAULIA, ave: 65.14. Es el ruiseñor en el que quedó convertida Procne, esposa 
de Terco, rey de Díulide o la Fócida en Grecia central. 
Derros: 64.392. Ciudad de la Fócida en Grecia. : 
DeLIO: 34.8. De la isla de Delos 
Día: 64.52, 122 (121). Nombre. antiguo de la isla de Naxos en la Cíclades. . 
DIANA: 343 (1), 4 (3). Diosa asimilada a la griega Ártemis. 
: DÍNDIMO, señora de: 35.14; 63.13, 91. Cibeles, que recibía culto en el monte 
Díndimo, en Frigia (Asia Menor). 
Dione: 56.6. Madre de Venus. 
^ DURRAQUIO: 36.15. Ciudad de Iliria sobre el Adriático, hoy Dorno: 


GRAN MADRE: véase Cibeles. 
Grecia: 68B.101 (102). 


HARPÓCRA 4; ; del dios pcio Horus Joven; se represen- : 
E P are los labios como s! lo de silencio y discreción... : 
cd tui 95. Y Ciudad situada en el delta del Po; de aquí cp Mut : 
Bars 68B.116. Diosa de la juventud, e E 


HeLena: 688.87, Esposa de y pena bii los. P erdanclos, que comunica. el mar xb 
de Mármara con el Mediterráneo. en Grecia, sede de las Musas. 


HELICÓN: Beocia en DH DX 
HÉRCULES: E 5; $ 68B. 112. Héroe piego: hijo d Zeus d de Alcmena, AS 
: ; 


E á rA (2). Ke R de ^ Cólquido, al qur de! Cáucaso. 
0: t " 
EcrPTo: 66.36. $ a e Ets E 


o: É 
EcNACIO: 37.19; 39.1, 9. Un oriundo de España. 3 
Emaria: 64.324. Región de Macedonia, usada a veces Men dalgis a Tesalia. 
EwirI0: 97.2. Tal vez L. Emilio Paulo, cónsul en el PS. 
Eos: 11.3; 62.35. El Lucero o la estrella de la mañana; en griego, la Aurora. - 
: EmscrEO: 64.229. Rey mítico de Atenas, 
75 ERICINA; 64.72. Epíteto de Venus, que tenía un santuario en el monte: mem 


60, 117, 118, y, 138, 142, 
a AE 172, 173, 177, 178, 182, 
trimoni los griegos 


i55. “situado en Sicilia. » del mar Caspio. 
: ESCA MANONO: 64.357. Riachuelo de . Troya, inmortalizado por Homero. T t x Pompeyo. m 
2 O z+ 64.156. : Monstruo marino situado frente a. Caribdis. a! sur “de emn NE 


^-Escmos: 64.35. Isla del mar E geo, al noroeste de Eubea, < eR 
e Eum. 95.1, 4, 5. Título del epilio d G: Helvio ba 7 la herofna, Hamada 

toU tambi Mirra, se enam Íniras, . de: : 
„unión nació Adonis; fue transformada en prine e eum um 


T “Ebro, 1 
Tenia: 29.19. nta de. la Timani antigua bañada por de 


: mi ems dus oum en Ja Trósde en Asia “Menor, 


oci 
‘i MÉNTULA: 29.13; 94.1; 7105.1; 114.1; 151. “Nombre ` de mer miedo. 
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IDA, monte: 64.178, Situado en la isla de Creta 

Ioaio: 36.12; 61.16; 64.96. Ciudad de la isla de ee: famosa por un san- 
p BED dedicado a Afrodita 
Ioro: 64.300. Tal vez, 
donde había un centro de culto a Hécate (Anemia). 

ILroN: 68.86. Véase Troya. 

INDIA: 11.2; 45.6; 64.38. 

IPSITILA: 32.1. Una prostituta. 


"Ino: 65.14. Hijo de Tereo y Procne, matado por esta última, cuando supo 


de la violación de Tereo a su hermana Filomela. 
Trono: Monte y ciudad de Beocia en Grecis, famoso por su templo 


na Átena (Minerva). 


JAriva: 12.15. La Saetabis romana, centro productor de telas. 
JÓNICO, mar: 84.11, 12. Situado entre Grecia y.el sur de Italia, . 
Joma ARUNCULEYA: 6l. 18, 83. Esposa de Lucio Manlio Torcuato. 
Juno: 68B.138, 142. Esposa y hermana de Júpiter. 
Juno Lucma: 34.13. Abo de las mujeres de parto, 
Júrrrer: 1.7; 4.21 (20); 7.5; 34.6; 55.5; 64.21, 26, 171; 66.30, 48; 672; 
68B.140; 70.2; 722; cf. 64.204, 298, 324, 387. Es el Zeus griego, padre y 
: rey de los dioses. 
Juvencio: 24.1; 48.1; 81. deas cf. 155, ae Joven amado por Catulo. : 
1 É 


: Juvencios, familia de los: 


LATONA: 34.5. Madre de Apolo y de Diana. 


*. Leo: 66.65. Constelación cercana a la Cabellera de Berenice- 


Lanas: 55 [58.8]. Famoso corredor espartano. —- 

LaopAMÍA: 68B.80, 105; cf. 129, 130. Esposa de Protesilao. 

LARIO: 35.4 Es el Iago de Como 8 

LARISA: 64.36. Ciudad de Tesalía en Grecia. 

LATMOS, fom 66.5. Situado en Caria, al sur de Asia M 

Lespra: 74 (2), 2 51.7; 38.1 (dos veces), 2j 4 y > 751 79.1; 83.1; 
86.5: a, 92.1, 1074; ct. 21 ss; 3.3 ss; 8.4 ss; 11,15; 3711; 70.1; 
76.23; 191. Es E amada 'de Catulo; probablemente, la hermana del tribuno 
Clodio y esposa de Quinto Metelo Céler 


mn 79.1. Probable pseudónimo del “tribuno P. Clodio Pulcro,: hermano de. : 
` LETEO: $3 Río del infierno. ~ 


Liser: cf. 64.390. Antiguo dios itálico identificado c con Dioniso (Baco). 
Lara: 75; 45.6; 60.1. Designaba por extensión a Africa. 
Lesón: 54.5. Un nip de J. César. - 


. Licaón: 66.66. Rey de Arcadia en Gm y padre de Calisto. : 


LICINIO, véase Calvo.. 

Liro, véase Etrusco, ^. xs 
LUCINA, véase Juno Lucina. ^ 

LUNA: 34. 16; , 66.5. Es la Luna divinizada, 


p Maus: 68 B.54. Golfo ab sur de Tesalia en Grecis; la fuente termal de las 


Termópilas estaba situada entre este golfo y el monte Et 


1 a. 
;: MAMURRA: 29.5; 57,2. Comandante de ingenieros (praefectus fabrum) de J- ‘César 


en las campañas de Ja Galia y su amante; véase Méntula. 


55. Manto: 61.18, 215. Es L. Manlio Torcuato, pretor en el 49; murió en edo 


en las filas pompeyanas 


-> Mauro: 68 A.11, 30- ¿Es el mismo L; Manlio Torcuato de la 615 
Marte: 64.394. Dios romano de la 


, el Ares griego... 
Meza, río: 67.33. Cercano a Brixia (Brescia). 5 
MEMIO, G.: 28.9; 10.13. Proptetor de Bitinia en: los años 516. 


SIE Meunón: 66.53 e» Mítico rey de Etiopía, hijo de Titono y de Eos. É 
+: MÉNADES: 64.391. Ninfas del séquito de Dionbo Raco); d nombre. 


63.25, 69; 
se aplicaba : también t las sacerdotisas. de Cibeles; véase Tíades 
Menento: $9.2. Persona; do. ` E 


Catulo en las. invectivas personales contra (Mamurra, 


ie Veo, de la ciudad de Idras en Asia Menor, 


Indice de nombres propios A 


MicuA: 1132. Diminutivo de Mucia, tercera esposa - -de ' Pompeyo, de la que 


62; fue amante m 
Min. iA Ae Mico rey de É Frigia en Asia. Menor; convertía en oro todo cuanto 


Creta y padre de Ariadna. a iu 
Mor GAGO, 87 Ps P 64. 101. 150, 181. Monstruo. 'con cabeza de -toro y 


cuerpo de hombre; Dass nacido de la: unión - de. Putas; esposa de: Minos, i4 


y un toro. 
Musa, la: 35.17. 


Musas, las: 65.3; 684.7, 10, 41; 105.2. Ard e 


E xU Ei emu. Catulo; uid 

A $ Az 64. CST. Dios de las aguas dulces y saladas; m por, ee 

MED vi 

Nicea: 46.5. Ciudad de Bitinia en Asia Menor. us 

Nei UNS 64.17; 88.6. Diosas de las aguas, “hijas de Tes y : Océano; P 

yese Apan! de localización incierta. 3 
.No 


NISA: 64.252. Piudad .donde nació Dioniso (Baco), E 
o el L. Nonio Asprenas, oficial de rr se Hate e 
.nio Sufenas, seguidor de Pompeyo, Y tribuno en en € : 


; Noams, viento del: 26. A: Llamado Bóreas. 


H 


Ni a 
Océano: 61.85; 66.68; 88.6; 1154, Esposo de Tet y pie de de das" ie 
OESTE, viento del: 26.2. Llamado, Leaf LUE 
64.324. Es Rea, ma le Júpiter, 
Orco: 3.14. La sede de la muerte O el Inferno ra 1s romanos. 
Orión: 66.94. Una constelación: 
Otón: 54.1. Amigo de J. 


Papua, véase Po. 
in al "EET 
Át aban el desti 
Paris: 6. 103. Hijo de Príamo y SS 
PARNASO, verra 6120. Situado en la n Greci 
11 'amosos 
ad los 43. Una de las tres Gracias, esposa fontes 
PEGASO: 55 [58.7]. Caballo alado mo montado poi r Belero! a m 
pA EE. 21, 26, 42, 301, 5. 36, 383 082. Rey de arsalis 


Argonautas, y 5. ds. Aquiles en Tesalia (Grecia). 


en Grecia 
Mio ze SOA Ule y om madre de ` Telémaco. B 
5 A : 
28. jo Tesalia (Grecia), > E 


A el Sueño o 
Hipnos O ens perd contra ii 5 
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PorrxENA: 64.3668. Hija de Príamo, sacrificada sobre la tumba de Aquiles. 


PóLux: 4.28 (27); 37.2; 68 B.65. Gemelo de Cástor y protectores ambos de 
los navegantes. 

PomreYo el Grande: 55.7; 113.1; 

Ponto, reino del: 4.9, 15 29.18. EA en Asia Menor, a la orilla del mar 


Negro. 

Porcio: 47.1. Tal vez, G. Porcio Catón, tribuno en el 36. 

Póxrico de Pompeyo: 55.6. 
inaugurado en el 55. 

POSTUMIA: 27.4 (3). Probablemente, se trata de la E mujer de Servio Sulpicio 
Rufo, cónsul en el 51, que fue amante de J. 

Postumio: 67.35. Ciudadano de Brixia, la actual aa. $ 

Pmuo: 47.3. Dios de los huertos y de la procreación; era sinónimo de 
hombre lujurioso. ; 

PROMETEO: 64.294. Titán que enseñó E fuego a los hombres. 

PROPÓNTIDE: 4.8 (9). Mar de Mármara, entre el mar Egeo y el mar Negro. 

ProrEsILAO: 68B.74; cf. 68B.106, 130. Rey de Tesalia y esposo de Laodamía; 
fue el primer héroe que murió en Troya: 

Priórma: 64,35, Región de Tesalia en Grecia. 


QUINTIA: 86.1. Guizi la Termina de Ouin. 

Qumri: 96.5 Esposa o amante de G. Licinio Calvo. 

QurNTIO: pa 100.1. Rival de Catulo en el amor de Lesbia. 

Quirón: 64.278 (279). Centauro del monte Pelión, ' educador de Aquiles. 


RAMNUSIA: 64.395; 66.71; 68.77. Epfteto de Némesis, porque tenfa en Ram- 
nunte, ciudad del Ática (Grecia), un templo famoso. 
Rávmo: 40.1. Rival A Cinio a 


pice 
Remo: ae “promontorio y ciudad de la Tróade, en el “Helesponto. 


Ropas, isla: 45, Situada no lejos. de la costa de Asja Menor. 
. Roma: 2923; 39.10. 57.4; 68 A.34. 
RóuuLo: 2 28.14 (15); 29.5, 34.24 ens 49.1. Hermano de Remo. y fundador 


Rura: 59.1. Prostituta. 3 
RuriLo: 59.1. Véase Rufo. 


Ruro: 69.2; 77 1. Debe ser M.: Celio Rufo, tival y sucesor de Catulo en el 
: amor de Lesbia. 


x Sida EUN Jive. : : A4 
Saro, musa de: 35.17 (16). 
SAGAS, los: 11.6. Pueblo escita del norte de Persia. 


SáTIROS, los: 64.252, Genios de los bosques, acompañantes de Baco. 
Sárzaco, tío: 95.4. Situado en Chipre. $e relaciona. con Adonis, el hijo de 
Cíniras y de Esmirna. ; 


y . A 
SATURNALES, las: 144.15, Fiestas que se celebraban desde el 17 a1 24 de 
diciembre; en ellas los amigos : se. intercambiaban regalos. 
Sexaros: 1027 (26). Dios egipcio, cuyo culto se extendió en Roma. durante 
s 


id C. 
Eros E 45.1, 13, 21, 2 Amor de 


0:.44.10, 20. Es el tribuno Publio Sestio, tribuno de la plebe en el 37 


y defendido” por Cicerón en el 56 e Pro Sestio). 
SILA: 144.9. Cierto maestro de escuela. 
E Sumos, ry neni Genios de 


E 
: IM ES Ceos: BEA. Poeta lir 36467 
me 45.22; 66.12; 847. Rus en gie | EE ó * 


295, 11. Cónsul en los años 70 y 55. 


Localizado detrás del célebre teatro de Pompeyo, : 


ÍA ees y acompañantes de Baco ono 


> Ths, las: 64.254. Ménades o Bacantes, 


Indice de nombres propios zi Dic emuütnc Mi 


SIRMIÓN: 31.1, 12. Estrecha porción de tierra que se adentra en el lago de. 
de V - 

Posee e A x. Bajos del i golfo de Sidra, al'norte de África, en la actual 
Libi : 

SOCRATITO: 47.1. Sobrenombre de un subordinado de L. Calpurnio Pisón. 

SoL, el: 64.271. Divinizado. - ; : 

SuEÑO, el: 63.42. Divinizado. 

SUFENO: 14A. 19; 22.1, 10, 19. Un poetastro. 


Sur, viento del: 26.2. Llamado Austro. sa E 


Tajo, río: 29.19. Río de la Lusitania e Hispania. E: 
TRID. 61.127 (134). Dios itálico del ] matrimonio; véase Himeneo. 
TALo: 25.1, 4. Un ladrón de rtis aed vias 
Tarrón: 104.4. Personaje de las fars . — 
TAURO: 64.106 (105). Cordillera al sureste de Asia Menor, entre Cilicia y 
Capadocia. 
fuir. 61221 (222). Hijo de Uber q, de Pm 
B. 1 iosa de la Jus , 
Tum. OS, NS 286. "Valle d del río Peneo al norte de Tenia a Gre. de 
TrRMÓPILAS, las: 68.54. Desfiladeros, que debían s nombre a corri. 
de agua caliente y estaban situados entre el mar PASA el um 
TESALIA: 64.26, 33, CER Región del Esel de de e sioba. A 
TESP! 1.28 i de Beocia, si 
Tesko: éa i. 69, 73, 81, 91, 101 (102), 110, 120, 133, 200, 207, 


246 (247 a 
Tas $5, do, 21, 28, 302, 336. nt hu e 
Tee 64.29; 66.70; 88.6. Diosa del mar, esposa de Océano, mate 


Mary yt abuela de Tetis. j mur 
Madre del Sol. r de Baco; véase Ménades. d 

TINA: 31.5. Parte occidental de Bitinia. de Baco. . i 

TINO: véase Baco. Nombre derivado de Tione > e ud ; 

Torcuato: 61.209. Alusión a un futuro hijo Le Manlio: Torcua 

Tracia: 4.9 (8). Región del noroeste de Ma is Sicilia. — 

TRINACRIA, roca: 68 B.55. Nombre del monte Etna en H p» T 

TRITÓN: 64.395. Nombre de río, que se sitúa tanto en Beocia como -— 

y Libia; de él había nacido Atenea o Minerva. . m A 
Trivia: 34.15. Epíteto de Diana, Hécate o la ION ó 
Troya: 65.7; 68B.87, 89, 90, 100 (dos veces), 101, 


URANIA: 61.2. Musa de la Astronomía. 


e Addio a 
Unros: 36.13 (12). ALTRE, de ala ala mb E 


“amigo de Virgilio Y 
J. César; fue atacado >- 


6615, 
202; 5 Mui * 


Varo: 10.1; 22.1 “Probablemente, Quintilio ' Varo, ed 

annie 1443; 52.3; E P. Yetinio cra * un agente de 

duramente por, Cicó E Y por ic nO; 61,18, 44; 6l, 198, Ens 
gh AS, 10; cf. . 68A.17. Diosa del amor; véase 

Dione y Erici ; 283; 473. Amigo 
9.1; 1214 409 v i 


VERANIO: 
: 35.3; 67.34; 684.28. : tr Pies de la 
VERONA "XI Veces), zo, 26 32, 55 xn de la 


65. Unt Gae Quad Q. Voto, tenie ponia eni de SG a] 


. "amada, la:- 19-22. 


; un ana literaria: 28-29, 144 (14), '146 (19) : 147 LP: 153 65, 


edad de Oro: 12. TS, 183. 
“3, epicedio: 194 (96), 196 (101). 


"v. esclavitud de amor (servitium pes 158; 182; 
3 exclusus amator (amante excluido): 152, 180. 


VAS GU 
Índice de términos literarios des voce WE DA) 
| foedus amoris (pacto de amor): 173 (64), 185, 187 (76), 191,199. | 
himno: 138, 153 (34) Hi 
f invectiva: 25- 26, 145 (15), 146 (16), 147 (21), 150 (28), 151 (29), nfl 
^ 152 (33), 154 (37), 155 (39), 159 (47), 161 (52), 162 (54), 164. i 
(57), 183 (69), 184 (71), 188 (79), 189 (80), 191 (88-89), 195: dd 
-(94), 195 (97-98), 197 (OON, = 198 e 199 (108), 199 dM] 
(110), 200201 (HS. .—- es RUNI 
iro a: 158, 160, 1 $ S 
juramento de amor: 128 S 151, 173, 184 (9. - 
Farana kds (eniga aan el tálamo nupcial): 167. . 
ro antiguo, formato | 
makarismós (alabanza de la A icidad): 148 (23). - | 
nenia: 139 (3). j 
neotéricos, poetas: 14-16, 141, 160. i poii died 
paraprosdo Ía (construcción inesperada): 185. RUE pone 
i 
j 


| 
| 
arodia: 139, Na 157. 
; Peñas de amor o enfermedad de amor: 161, 187, 190, 196. 
renda de amor: 176. . 
cani. poesía: 137 (1), 145 (14B), 201 (116). : 
.. prosphonetikón (poesía de bienvenida): 142 (9). 
sae ' queja o lamento (schetliasmós): 175 (64.132- 201). 
2 “renuncia de amor (renuntiaitio amoris): 141 p ie. 
04 5 rival: 183, 192. 


N 26-28. | AS ai 2 ps - Na 
Eu | m E pomosatalidad, 143 (15), 146 (16), 147 ;u 
agridulce, el amor: . 173, 181, 182.: (48), 186, 189 (80-81), 191 (88), n3; 195 OA), 8 e 
aínos (anécdota): 162 (53), 163 20x 29h .. 200i 12). i s 
alejandrina, poesía: 15, 172. “impotencia: 146,1 


incesto: 188, 191-192 (8891). - DES AO 


belleza: 157 (43), 191 eo. simbolismo: 138, 144, 176. 


uella divina; 183. POE BN : simposíaca, poesía: 150 (27). Na ; 
` puella docta: 161. : síntomas de amor (signa esvoris): T. i a. PEE IRA 
“amor y poesía: 144 (14), 155 (40), 156 (41), 160 60) 1 182, 183. . vocatio ad cenam s. (poesa d de i invitaci n E 2s SE 
“bucólica, poesía: 158, 168. abis sip um ILIA 


ciclos poéticos: 2225, 145, 149, 159, 185, 187, 201. 


154 09, 157 CH), 160 (50), 193-194 03). 
edad de Hierro ; 


:: epibatérion (poesfa de Tegreso): 122 ein 170. 


epitafio: 139, . 


uj ep pitalamio o canción de. boda: 465166 (60, 167168 a, 175. 
(64.323-381), 180. un 


s flagitatio (advertencia pública): 143 (12), lo Q3, 156 (42). 
„foedus amicitiae (pacto de amista me -21, 29, 151. 00). 185 (15), 
186, : 191, db 199 9 (100); e zz 
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ontemporáneo de Cicerón, Pompeyo, Catón, 

Lucrecio o Salustio, testigo de la confrontación 
entre optimates y populares y atento observador de la 
mutación de la civilización urbana, CATULO (c. 84- 
c. 54 a. C.) es la figura dominante de los nuevos poetas 
de finales de la Repüblica, que introdujeron las 
exquisitas virtuosidades helenísticas y enarbolaron la 
bandera calimaquea para reaccionar contra la poesía 
romana tradicional. Sus POESIAS —traducidas y 
anotadas por ANTONIO RAMIREZ DE VERGER— 
exploran el éxtasis y la degradación del amor, los celos 
y el odio, la desesperanza y el abandono. Su obra, 
caracterizada por una extraordinaria variedad de ritmos 
y metros, inicia la larga y brillante tradición de la 
elegía erótica latina. Sus epigramas manifiestan una 
agudeza y una vehemencia únicas: las diatribas zahieren 
con eficaz crudeza no sólo a sus rivales amorosos o 
literarios, sino también los escándalos de la alta 
sociedad. Sus poemas más notables, dirigidos a Lesbia, 
han conferido al sentimiento amoroso una profundidad 
de emoción que irradia desde la serenidad de los 
primeros días hasta la desilusión, las reconciliaciones y 


la desesperación. 
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